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Tagliaerba a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MpeHocMM pbYEH MOTOPEH TPEBEH Tpumep

YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npegu pa Te Ta np BHMMaTE/IHO HacTOoALAaTa KHUKKA.
m Ruéna motorna kosilica

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Ru¢né pfenosny matorovy vyzina¢
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Beerbar, handholdt motordreven graestrimmer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Tragbarer handgehaltener motorbetriebener Rasentrimmer
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XEIPOKATEVOUVONEVO XAOOKOTTTIKO BEVTivGg
OAHIIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XpNGIHOTIONGETE TO UNXavnua, SIaBacTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPLSIO0.
@ Portable hand-held powered grass-trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortacésped de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Kaeskantav mootoriga muruldikur (trimmer)

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta I i antud j dit.
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe portatif 8 moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani §isa¢ trave

PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhat6 motoros kézi fiinyiré

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Nesiojama rankiné motoriné Zoliapjové (trimeris)

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar piedzinu aprikota rokturama portativa zales plavéjs

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ HuBa orpapa (noTKacTpyBsau)
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTE/IHO OBa yNaTCTBO NpPef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare grasmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Bezerbar, handholdt motordrevet gresstrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Reczna, przenosna podcinarka spalinowa
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.




Aparador de relva manual motorizado
MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia manual.

Masina de tuns iarba cu motor portabll ‘manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHaA MOTOPU3OBaHHAA ra30HOKOCUJIKA
PYKOBOACTBO IO SKCMTYATALMN

BHUMAHMUE: npexipe yem TbCA p BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBO/ACTBO MO 3KCMJyaTauuu.
@ Rugne prenosny motorovy vyzinaé

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitajte tento navod.
Prenosni motorni obrezovalnik trat (trimer)

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
EB Ruéna motorna kosacica

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Motordriven béarbar manuell grasklippare

BRUKSANVISNING

VARNING: |ds igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.
Elde tasinabilir motorlu cali bigme makinesi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.
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[1] DATI TECNICI T26J-T26JA
[2] |Motore [3] 2 tempi raffreddamento ad aria
[4] |Cilindrata cm? 25,4

[5] |Potenza kW 0,7

[6] |Velocita di rotazione del motore a vuoto min™' 3000 +300
[7] |Velocita massima di rotazione del motore min™' 8200

[8] |Velocita massima di rotazione dell’utensile min™ 8200

[9] |Capacita serbatoio carburante | 0,65

[10] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1=2,5%
[11] |Candela L8RTF / NHSP
[12] |Larghezza ditaglio cm 38

[13] |Attacco testina porta filo M8 x 1,25 dx F
[14] |Diametro filo testina (max) mm 2,0

[15] |Codice dispositivo di taglio g 118801753/0
[16] |Codice protezione C ] 118803158/0
[17] |Peso kg 5,8

[18] |Dimensioni

[19] |Lunghezza cm 160

[20] |Larghezza cm 35

[21] |Altezza cm 35

[22] |Impugnatura anteriore, posteriore V

[23] |Asta separabile V

[24] |Livello di pressione sonora dB(A) 88,9

[25] |Incertezza dB(A) 3

[26] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 106,31

[25] |Incertezza dB(A) 2,58

[27] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 109

[28] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura anteriore m/s? 3,497

[25] |Incertezza m/s? 1,5

[29] |Vibrazioni trasmesse alla mano sull'impugnatura posteriore | m/s? 5,796

[25] |Incertezza m/s? 1,5

[40] OPZIONI

[41] |Parzializzatore V




1] BG - TEXHUWHECKU AAHHU

2 [lsuraten
ABYTaKTOB C Bb3/YLUHO
oxnampaaHe

4] O6eM Ha uMAMHgbpa

5] MowHocT
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha ABuratens Ha
npaseH xoz,

aKcMMasHa poTauuoHHa

CKOpOCT Ha asuratens

[8] MaKcumanHa poTaunoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa

[9] BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a
ropuso

10] Cmec (BeHsuH : Macno aByTaKToB)

11] CBeLy,

12] LUnpuHa Ha pAsaxe

13] Bpb3Ka 3a rnasa 3a Kopaa

14] AnameTbp 3a r1asa 3a Kopaa (max)

15| Hoa Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

16] Ko Ha 3awmTtata

17] Terno

18] Paamepu

191 AbnkuHa

20] LLnpuHa

21] BucoumnHa

22]MNpepHa, 3agHa pbKOXBaTKa

23]OTpensuwa ce wara

241 H1BO Ha 3BYKOBOTO HanfraHe

25|HecurypHocT

26 HMBO Ha MsmepeHaTa 3BYKOBa

LWHOCT

[27] FapaH'rMpaHo HMBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT

[28] Bubpauum, npepaneHn Ha pbrarta

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni motor hladenje vazduhom

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja
motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara za gorivo

10] Smjesa goriva (Benzin : Ulje
2-taktni)

11] Svjecica

Sirinareza

13] Prikljuc¢ak za glavu s reznom niti

14] Promijer niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17] Tezina

18] Dimenzije

19] Duzina

20]Sirina

21] Visina

22]Predniji, StraZnji rukohvat

23] Odvoijivi Stap

24]Razina zvuc€nog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Garantirana razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
na prednjem rukohvatu

[29] Vibracije koje se prenose na ruku

ry
N

1] CS-TECHNICKE PARAMETRY
2] Motor

3] Dvoutaktni, vzduchem chlazeny

4] Zdvihovy obJem

5] Vykon

6] Rychlost ota¢eni motoru pfi chodu
naprazdno

7] Maximalni rychlost otaéeni motoru

8] Maximalni rychlost ota¢eni nastroje

9] Kapacita palivové nadrze

10] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni
motory)

11] Zapalovaci svitka

12] Zabér

13] Uchyt strunové hlavy

14] Primér struny (max.)

15] Kdd sekaciho zafizeni

16] Kod ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozméry

19] Délka

20]Sitka

21] Vyska

22]Predni, Zadni rukojet

23] Déleny hfidel

24] Uroven akustického tlaku

25]Nejistota méfeni

26]Naméfena hladina akustického
vykonu

[27]Zarucena Uroven akustického
vykonu

[28]Vibrace pfendSené na ruku na

[29] Bﬁ%ﬁ’éﬂﬁﬁﬂﬁgeﬁ%fgﬁﬂ Ha pbraTa na zadnjem rukohvatu predni rukojeti
BbPXY 3a/Ha APbHKA [40]OPCIJE [29] Vibrace pfenasené naruku na zadni
rF ¥| [41] Okida¢ rukojeti
[41]] lMpucrnocobneHure 3a nognomaraxe [40]MOZNOSTI
3afefcTBaHeTo Ha MalwnHaTa [41] Omezovaé
[1] DA-TEKNISKE DATA 1] DE - TECHNISCHE DATEN 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor 2] Motor 2] Kwvntnpag
[3] 2-taktsmotor med luftkeling 3] 2-Takt mit Luftkihlung 3] 8ixpovog aepOYUKTOG
[4] Slagvolumen 4] Hubraum 451 KuBlopog
[g] (E)ffe(l;t iningshastighed med motor i g k/lec;?élrjgrgehzahl im Leerlauf 6 TQ)&UTHDT““SPWTPOWQ Kwvntipa
(6] tom reJmnhgs ashlgde medmolort | 171 Maximale Drehgeschwindigkeit 71 fiais 90
gangshastighe des Motors [7]1 Méyiotn Taxurnw TIEPLOTPOPIG

[7] Maksimalt omdrejningstal for
motoren

[8] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet

9] Breendstofstankens kapacitet

10] Blanding (Benzin: 2-taktsolie)

11] Teendror

12] Skeerebredde

13] Montering af tradhoved

14] Diameter af trad i hovedet (maks.)

15] Skeereanordningens varenr.

16] Beskyttelsens varenummer

17] Veegt

18] Mal

19] Laengde

20]Bredde

21]Hojde

22]Forreste, Bagerste handtag

23] Adskillelig stang

24] Lydtryksniveau

25]Usikkerhed

26]Malt lydeffektniveau

27]Garanteret lydeffektniveau

28] Vibrationer overfert til handen pa
forreste handtag

[29] Vibrationer overfert til hdnden pa
bagerste handtag

[40]EKSTRAUDSTYR

[41] Udlgserknap

[8] Maximale Drehgeschwindigkeit
des Werkzeugs

[9] Fassungsvermdgen des
Kraftstofftanks

10] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)

11] Zundkerze

12] Schnittbreite

13] Anschluss Fadenkopf

14] Durchmesser Faden Fadenkopf

max.)

15] Code Messer

16] Nummer Schutzeinrichtung

17] Gewicht

18] Abmessungen

19]Lange

20]Breite

21]Hbéhe

22| Griff vorne, hinten

23] Trennbare Stange

24]Schalldruckpegel

25| Messungenauigkeit

26]Gemessener Schallleistungspegel

27]Garantierter Schallleistungspegel

28] Zuldssige auf die Hand am
vorderen Handgriff libertragene
Vibrationen

[29] ZuIaSS|ge auf die Hand am hinteren

andgrn‘f Ubertragene Vibrationen

40]OPTI

41] Begrenzer

Klyntrpa
[8] Meylcrn TAXUTNTA TEPLOTPOPNQ

[9

VOOV
[10] Mstyu% (BevCivn; AadL yia
5lxp0\<10UQ KIVNTNPES)

)J) YaAeiou
wpnTIKOTNTA pE(EPBOVAP

11] Mrou
2] Adrog Kortr

2UVEECHOG Keqm)\nq VIjarog
AlGueTPOG VAHATOS ngamq

Kwdkdg mpootaciag
Bapo

3

4

g wgu(oq OUOTHHATOG KOG
q

g AdoTdoelg

22 Eunpoq, Miow xepoAapn

23] AnooTiwpeVOS Ggovag

24 Zwe n nxnnKnQ miieong
25| ABepadtnTa

26]MeTpnuévn oTABUN NYXNTIKNAG

[27]ZTa9uqn EYYUWHEVNG NXNTIKNG
[28] Kpuéuo Ol OTO XEPLOTNV EUMPOG

[29] &paéa §Ol OTO XEPLOTNV TTIOW

40 HFPOAI TIKA
41 Karaveunrnq




20
21
22
23
24
25
26
27
28

EN - TECHNICAL DATA
Engine

2-stroke air-cooled
Displacement

Power

Engine rotation speed when idle
Maximum engine rotation speed
Maximum tool rotation speed
Fuel tank capacity

Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
Spark plug

Cutting width

Connecting cutting line head
Diameter of cutting line (max)
Cutting means code

Protection code

Weight

Dimensions

Length

Width

Height

Front, rear handle

Separable rod

Sound pressure level
Uncertainty

Measured sound power level
Guaranteed sound power level
Vibrations transmitted to hand on
front handle

[29] Vibrations transmitted to hand on

rear handle

[40]OPTIONS
[41]Shutter

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2tiempos enfriamiento de aire

[4] Cilindrada

[5] Potencia

[6] Velocidad de rotacién del motor en
vacio

[7] Velocidad maxima de rotacion del
motor

[8] Velocidad maxima de rotacién de
la herramienta

9] Capacidad depésito gasolina

10] Mezcla (Gasolina: Aceite 2 Tiempos

11] Bujia

12 Ancho de corte

13] Enganche cabezal porta hilo

14] Diametro hilo cabezal (max)

15] Cédigo dispositivo de corte

16] Codigo de proteccion

17] Peso

18] Dimensiones

19] Longitud

20]Anchura

21] Altura

22]Empunadura anterior, posterior

23] Varilla separable

24] Nivel de presion sonora

25]Incertidumbre

26]Nivel de potencia sonora medido

27]Nivel de potencia sonora
garantizado

[28] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura anterior

[29] Vibraciones transmitidas a la mano
en la empufiadura posterior

[40]OPCIONES

[41] Parcializador

1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Mootor

3] 2 taktiline 6hkjahutusega

4] Toémaht

5] Voimsus

6] Mootori pdérlemise kiirus tuhikaigul

7] Masina mootori maksimum
poordekiirus

[8] Loikeseadme maksimum
poodrdekiirus

9] Kituse paagi maht

10] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

11] Kudnal

12] Loikelaius

13] Nodripea thendus

14] Néoripea 1abimdot (maks.)

15] Loikeseadme kood

16] Kaitse kood

17]Kaal

18] M66tmed

19] Pikkus

20]Laius

21] Korgus

22]Eesmine, Tagumine kdepide

23] Eraldatav varras

24]Helirbhu tase

25]M&éaramatus

26]Helivdimsuse mdddetav tase

27]Garanteeritud helivdimsuse tase

28] Eesmiselt k&epidemelt kaele Ule
kanduv vibratsioon

[29] Tagumiselt k&epidemelt kéele Ule
kanduv vibratsioon

[40] VALIKUD

[41] Osaline gaas

1]
2]
3]
4]
5]
6]

7]
8]
9]

11]

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

40

FI - TEKNISET TIEDOT

Moottori

2-tahti ilmaj&&hdytteinen

Tilavuus

Teho

Moottorin pyérimisnopeus
joutokaynnilla

Moottorin maksimipyérimisnopeus
Ty6kalun maksimipydrimisnopeus
Polttoainetankin tilavuus

10] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy

2-tahti)
Sytytystulppa

12] Leikkuuleveys

Siimapaan kiinnitys

Siimapaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi
Suojakoodi

Paino

Koko

Pituus

Leveys

Korkeus

Etukahva, takakahva
Irrotettava tanko
Adnenpaineen taso
Epévarmuus

Mitattu &anitehotaso

Taattu danitehotaso
Etukahvaan kohdistuva taring
Takakahvaan kohdistuva tarina
VALINNAT

41] Rajoitin

[1] FR-CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

[2] Moteur

[3] 2 temps refroidissement a air

[4] Cylindrée

[5] Puissance

[6] Vitesse de rotation a vide du
moteur

[7] Vitesse maximum de rotation du
moteur

[8] I\/ites.lse maximum de rotation de
‘outi

9] Capacité du réservoir de carburant

10] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

11] Bougie

12] Largeur de coupe

13] Fixation téte a fil

14] Diametre fil téte (max.)

15] Code organe de coupe

16] Code protection

17] Poids

18] Dimensions

19] Longueur

20]Largeur

21] Hauteur

22]Poignée avant, arriére

23] Tige séparable

24| Niveau de pression sonore

25]Incertitude

26]Niveau de puissance sonore
mesuré

[27]Niveau de puissance sonore
garanti

[28] Vibrations transmises & la main sur
la poignée antérieure

[29] Vibrations transmises a la main sur
la poignée postérieure

[40]OPTION

[41] Régulateur

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni sa zraénim hladenjem

4] Radni obujam

5] Snaga

6] Brzina vrtnje motora na prazno

7] Maksimalna brzina rotacije motora

8] Maksimalna brzina rotacije alata

9] Zapremnina spremnika goriva

10] MjeSavina (benzin: ulje za 2-taktne
motore)

11] Svjecica

Sirina rezanja

13] Spoj za glavu s reznom niti

14] Promjer niti glave (maks.)

15] Sifra noza

16] Sifra Stitnika (glava s reznom niti,

trokraki noz)

17] Tezina

18] Dimenzije

19] DuZina

20] Sirina

21] Visina

22]Prednja, StraZnja ru¢ka

23] Odvojiva osovina

24]Razina zvuénog tlaka

25]Nesigurnost

26]lzmjerena razina zvuéne snage

27]Zajamé&ena razina zvuéne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku
putem prednje ruc¢ke

[29] Vibracije koje se prenose na ruku
putem straznje ruc¢ke

[40]OPCIJE

[41] Prekidac za sredniji polozZaj

pury
N




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Motor

[3] 2 utemd, léghlitéses

[4] Hengerrtartalom

[5] Teljesitmény

[6] A motor forgasi sebessége iresben

[7] A motor maximalis forgasi
sebessége

[8] A szerszam maximalis forgasi
sebessége

[9] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[10] Keverék (Benzin: Olaj kétlitem(
motorokhoz)

11] Gyertya

2] Munkaszélesség

13 Huzaltér fej csatlakoz6

14] Fej huzal keresztmetszet (max.)

15] Vagodegység kddszama

16] Védelem kédja

17] Témeg

18] Méretek

19] Hosszusag

20]Szélesség

21] Magassag

22]Ellls6, hatso markolat

23] Levalaszthato rud

24] Hangnyomasszint

25]Méresi bizonytalansag

26] Mért zajteljesitmény szint

27]Garantalt zajteljesitmény szint

28] Az eliilsé markolatnal a kéz felé
tovabbitott rezgések

[29] A hatso markolatnél a kéz felé
tovabbitott rezgések

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Variklis

3] 2takty ausinimas oru

4] Variklio turis

5] Galia

6] Tuscios eigos variklio sukimosi
greitis

[7] Maksimalus variklio sukimosi
greitis

8] Maksimalus jrankio sukimosi greitis

9] Kuro bako talpa

10] MiSinys (Benzinas: alyva 2 takty)

11] Zvake

12] Pjovimo plotis

13] Pjovimo valo galvutés jungtis

14] Valo galvutés skersmuo (maks.)

15] Pjovimo jtaiso kodas

16] Apsaugos kodas

17] Svoris

18] ISmatavimai

19] ligis

20] Plotis

21] Aukstis

22]Priekiné, Galiné rankena

23]Nuimamas kotas

24] Garso slégio lygis

25]Paklaida

26]ISmatuotas garso galios lygis

27]Garantuotas garso galios lygis

28] Vibracijos lygis, priekiné rankena

29]Vibracijos lygis, galiné rankena

40] PASIRENKAMI PRIEDAI

41] Ribotuvas

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Dzingjs

[3] 2taktu ar gaisdzesi

[4] Cilindru tilpums

[5] Jauda

[6] Dzingja grieSanas atrums tuksgaita

[7] Maksimalais dzinéja grieSanas
atrums

[8] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums

[9] Degvielas tvertnes tilpums

[10] Maistjums (benzins : ella 2-taktu
dzingjiem)

11] Svece

12] Plausanas platums

13] Auklas turésanas galvinas

stiprinajums

Galvinas auklas diametrs (maks.)

15] Griezejierices kods

16] Aizsarga kods

17] Svars

18] Izmeri

19] Garums

20] Platums

21] Augstums

22] Priek$é&jais, Aizmuguréjais rokturis

23] Nonemams kats

24] Skanas spiediena limenis

25]Klada

26]Meritas skanas jaudas Iimenis

27]Garantétais skanas jaudas limenis

28] No priek$eja roktura rokai
nododama vibracija

[29]No aizmuguréja roktura rokai
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[40]OPCIOK nododama vibracija
[41] Szabalyozd [40] PAPILDAPRIKOJUMS
[41] Fiksators
1] MK - TEXHU4YKU NOAATOLIU [1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1] NO - TEKNISKE DATA
2] Motop [2] Motor [2] Motor
3] 2-TaKTeH 1 BO3AYLIHO 1ajietbe [3] 2-takt luchtkoeling [3] Luftkjelt totakts
4] Hanauutet [4] Cilinderinhoud [4] Slagvolum
i3 MOH“OCT ) [5] Vermogen [5] Ytelse
6 %*g:_l%m Ha poTaunja co MOTop Ha | 6] Rotatiesnelheid van de motor [6] Motorens rotasjonshastighet pa
f zonder belasting tomgang
(7] Ha ;gﬁglgg:a GpavHa Ha poTauuja [7] Maximale rotatiesnelheid van de [7] Maksimal omdreiningshastighet for
motor motoren
8 M;“g;‘ﬁ;ﬁig?j E‘,ﬁg;if oraujaHa [8] Maximale rotatiesnelheid van het [8] Maksimal omdreiningshastighet for
[9] KanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a werktuig verktoyet
rop1Bo 9] Vermogen brandstofreservoir 9] Drivstofftankens volum

[10] MewwaBuHa (6eH3KH: Macso 3a
[BOTAKTHU MOTOPM)

11] CBermnyKa

12] LLnpnHa Ha Kocerbe

13] Mp1LUBPCTEH KasieM CO KoHel|

14] njameTap Ha KanemoT CO KOHel,

(makc)

15] Ko Ha ypegoT 3a cevetrbe

16] Kog Ha 3awTtuTarta

17] Texuna

18] AMMeH3uMn

19] JonwuHa

20] LLnpuHa

21] Bucuna

22]MNpepHa, 3agHa payka

23] lenvs apmay

24| H1BO Ha 3By4€eH NMPUTUCOK

25|OT1cTanyBame

26]M3mepeHo HMBO Ha byyaBa

27]lapaHT1paHo HMBO Ha byyaBa

28] Brbpaumu WTo ce NnpeHecyBaat Ha
Eaue O/, NpefjHaTa payKa

[29]Bubpaumm wro ce npeHecyBaat Ha
paue op, 3ajjHaTa payKa

4010MNLKMN

41] Perynatop

10 Mengellng (Benzine : Olie 2-takt)

11]Bougie

12] Snijbreedte

13] Bevestiging draadhouder

14] Diameter draadhouder (max)

15] Code snij-inrichting

16] Code bescherming

17] Gewicht

18] Afmetingen

19]Lengte

20]Breedte

21]Hoogte

22]Handvat vooraan, achteraan

23] Verwijderbare staaf

24]Niveau geluidsdruk

25]Onzekerheid

26] Gemeten geluidsvermogenniveau

27]Gegarandeerd geluidsniveau

28] Trillingen overgedragen op de hand
op de voorste handgreep

[29] Trillingen overgedragen op de hand
op de achterste handgreep

[40]OPTIES

[41] Partialiseerinrichting

10] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

11] Tennplugg

12] Klippebredde

13] Feste for tradspole

14] Diameter for tradspolens trad

(maks)

15] Artikkelnummer for klippeinnretning

16] Artikkelnummer for vern

17] Vekt

18] Mal

19] Lengde

20]Bredde

21]Hoyde

22]Fremre, Bakre handtak

23] Avtagbar arm

24] Lydtrykkniva

25]Méaleusikkerhet

26] Malt lydeffektniva

27]Garantert lydeffektniva

28] Vibrasjoner overfort til handen pa
det fremre handtaket

[29]Vibrasjoner overfert til handen pa
det bakre handtaket

[40]EKSTRAUTSTYR

[41] Gasspjeld




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Silnik

3] 2-suwowy chtodzony powietrzem
451 Pojemnosé skokowa
6

oc
Predkosc obrotowa silnika bez
obcigzenia

[{73} Maksymalna predkos¢ obrotowa silnika

Maksymalna predkos¢ obrotowa
urzadzenia

9] Pojemno$¢ zbiornika paliwa

10] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

11] Swieca zaptonowa

12] Szerokosc¢ cigcia

13] Montaz gtowicy zytkowej

14] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

15| Kod agregatu tngcego

16] Kod zabezpieczenia

17| Ciezar

18] Wymiary

19] Dtugosé

20] Szeroko$¢

21] Wysokosé

22] Uchwytu przedniego, tylnego

23] Wat podzielny

24] Poziom ci$nienia akustycznego

25] Btad pomiaru, .

26| Mierzony poziom mocy akustycznej

27] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[28] Wibracje przekazywane na reke
Wgrzez uchw&/t przedni

[29] Wibracje prﬁe aZ)iwane nareke
poprzez uchwyt tylny

40]0 I-PCJ E

41]]Ogranicznik

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Motor

[3] 2temposarrefecimentoaar

[4] Cilindrada

[5] Poténcia

[6] Velocidade de rotagdo do motorcoma
maquina parada

[7] Velocidade méxima de rotagéo do
motor

[8] Velocidade maxima de rotagdo da
ferramenta

9] Distribuicao do depgsito de combustivel

10] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)

11] Vela

12] Largura de corte

13] Engate cabeca porta-fio

14] Didmetro fio da cabega (méx)

15] Cddigo dispositivo de corte

16] Codigo de protegdo

17] Peso

18] Dimensoes

19] Comprimento

20] Largura

21] Altura

22] Pega dianteira, traseira

23] Haste separavel

24] Nivel de presséo sonora

25] Incerteza

26] Nivel medido de poténcia sonora

27] Nivel garantido de poténcia sonora

28] Vibragdes transmitidas na méo sobre
apega dianteira

[29] Vibragdes transmitidas namao sobre a
pegatraseira

[40]OPCOES

[41] Parcializador

1] RO - DATE TEHNICE

2] Motor

3] 2 timpi cu racire cu aer

4] Cilindree

5] Putere

6] Viteza de rotatie cu motorul in gol

7] Viteza maxima de rotatie a
motorului

8] Viteza maxima de rotatie a sculei

9] Capacitate rezervor carburant

10] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi
timpi)

11] Bujie

12] Latime de taiere

13] Punct de prindere a unitatii de
suport fir

14] Diametru fir unitate (max)

15] Codul dispozitivului de taiere

16] Codul protectiei

17] Greutate

18] Dimensiuni

19] Lungime

20]Latime

21] Inaltime

22]Maner fata, spate

23] Tija separabila

24] Nivel de presiune sonora

25]Nesiguranta

26]Nivel de putere sonord masurat

27]Nivel de putere sonora garantat

28] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul anterior

[29] Vibratii percepute de mana
operatorului, pe manerul posterior

[40]OPTIUNI

[41] Buton de intrerupere

[1] RU - TEXHUWYECKUE

XAPAKTEPUCTUHU

[2] Asuratens

[3] 2 TaKTa BO3AYLWHOro OXNamAeHUA

[4] O6bem

[5] MowHocTb

[6] CropocCTb x0n0CTOr0 X0Aa
asuratens

[7] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalleHus ABuraTens

[8] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa

9] EmKoCTb TON/MBHOrO 6aKa

10] Cmechb (BeHanH : Macno 2 TakTa)

11] CBeva

12] LUnpuHa ckalwmsaHmua

13] KpenneHue TpUMMepHO ronoBKK

14] AnameTp Kopaa (MaKc.)

15] Hog pexyiero npucnocobneHuns

16] Koa 3awmTbl

17]Bec

18] fa6aputbl

19] AnvHa

20]lLnpunHa

21] BbicoTa

22]MepeaHan, 3afHAA pyKOATKa

23] CbeMHbI WTOK

24]YpoBeHb 3ByKOBOIO fjaB/ieHus

25]MorpelHocTb

26]YpoBeHb U3MEPEHHON 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[27]FapaHT1pyeMbIit ypOBEHD
3BYKOBOW MOLLHOCTH

[28] Bu6pauua, coobiaemas pyKe Ha
nepeaHen pyKoATKe

[29] Bu6pauus, coobliaemas pyKe Ha
3afiHel pyKOATKe

[4oj0nnn

[41] dukcaTop

[1] SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2] Motor

[3] 2-taktny, vzduchom chladeny

[4] Zdvihovy objem

[5] Vykon

[6] Rychlost otad¢ania motora pri chode
naprazdno

[7] Maximalna rychlost ota¢ania
motora

[8] Maximalna rychlost otaéania
nastroja

[9] Kapacita palivovej nadrze

[10]Zmes (benzin: olej pre 2-taktné
motory)

11] Zapalovacia sviecka

12] Zaber

13] Uchyt strunovej hlavy

14] Priemer struny (max.)

15] Kdd kosiaceho zariadenia

16] Kéd ochranného krytu

17] Hmotnost

18] Rozmery

19] Dizka

20] Sirka

21] Vyska

22]Prednd, Zadna rukovat

23] Deleny hriadel

24]Uroven akustického tlaku

25]Neistota merania

26]Hladina nameraného akustického
vykonu

[27]Zaruéend Uroven akustického
vykonu

[28] Vibracie prend$ané na ruku na
prednej rukovéti

[29] Vibracie prendsané na ruku na
zadnej rukovati

[40]MOZNOSTI

[41] Obmedzovaé

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Motor

[3] 2-taktni; zracno hlajenje

[4] Gibna prostornina motorja

[5] Mo¢

[6] Hitrost rotacije neobremenjenega
motorja

[7] Najvecja hitrost rotacije motorja

[8] Najvecja hitrost rotacije orodja
(glava z nitjo)

[9] Prostornina rezervoarja za gorivo

[10] Me$anica (bencin : olje 2-taktni

motor)

11] Svecka

12] Sirina ko$nje

13] Priklju¢ek za glavo z nitjo

14] Premer niti (max)

15] Sifra rezalne naprave

16] Sifra zas¢ite

17] Teza

18] Dimenzije

19] Dolzina

20]Sirina

21] Visina

22]Prednji, Zadnji ro¢aj

23] Locljivi drog

24]Raven zvocnega pritiska

25]Negotovost

26]Raven izmerjene zvo¢ne mogi

27]Raven zagotovljene zvoéne modi

28] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na sprednjem ro¢aju

[29] Vibracije, ki se prenasajo na roko
na zadnjem roc¢aju

[40]OPCIJE

[41] Parcializator




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Motor

3] 2-taktni s vazdu$nim hladenjem

4] Kubikaza

5] Snaga

6] Brzina okretanja motora na prazno

7] Maksimalna brzina okretanja motora

8] Maksimalna brzina okretanja alatke

9] Kapacitet rezervoara goriva

10]Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)

11]Svedica

12] Sirina rezanja

13] Prikljucak za glavu s reznom niti

14]Precnik niti glave (maks.)

15] Sifra rezne glave

16] Sifra Stitnika

17]Tezina

18] Dimenzije

19]Duzina

20] Sirina

21]Visina

22] Prednja, Zadnja drska

23] Odvojivi Stap

24]Nivo zvuénog pritiska

25]Nesigurnost

26]lzmeren nivo zvu€ne snage

27] Garantovan nivo zvu¢ne snage

28] Vibracije koje se prenose na ruku na
prednjoj drsci

[29] Vibracije koje se prenose na ruku na
zadnjoj drsci

[40]OPCIJE

[41]Okida¢

SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
Motor

2-takt luftavkyld

C}/Imdervolym

DO N =

Motorns rotationshastighet vid

tomgang

[7] Motorns maximala
rotationshastighet

[8] Verktygets maximala
rotationshastighet

9] Brénsletankens volym

10] Brénsleblandning (Bensin:
tvataktsolja)

11] Tandstift

Klippbredd

13] Faste for trimmerhuvud

14] Tradens diameter (max)

15] Skarenhetens kod

16] Skyddskod

17] Vikt

18] Dimensioner

19] Langd

20]Bredd

21]Hojd

22]Framre, Bakre handtag

23 Borttagbar stang

24 Mudtrycksmva

25| Mé&tosékerhet

26]Uppmatt ljudeffektniva

27)Garanterad ljudeffektniva

28] Vibrationer pa handen pa det
framre handtaget

[29] Vibrationer pa handen pa det bakre
handtaget

40] TILLVA

41] Flédare

ry
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1] TR-TEKNIK VERILER

2] Motor

3] 2 zamanli havali sogutma

4] Silindir

5] Gug

6] Motorun bosta rotasyon hizi:

7] Motorun ve aletin maksimum
rotasyon hizi

8] Aletin maksimum rotasyon hizi

9] Yakit deposu kapasitesi

10] Kar|§|m (Benzin : Yag 2 zamanl)

11] Buji

12 Kesim genisligi

13] Misinall kesme kafasi baglantisi

14] Kesme kafasi ¢api (maks)

15] Kesim dlizeni kodu

16] Koruma kodu

17] Agirlik

18] Ebatlar

19] Uzunluk

20] Genislik

21] Yukseklik

22]0n, Arka kabza

23] Ayrilabilen gubuk

24] Ses basing seviyesi

25]Belirsizlik

26]Olctilen ses gii¢ seviyesi

27]Garanti edilen ses gug¢ seviyesi

28] On kabza (izerindeki ele aktarilan
titresim

[29]Arka kabza lzerindeki ele aktarilan

[40]SEQENEKLER
[41] Jikle




m BAHHO - BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb NEPEA HAYAJIOM SKCNNYATAL MU
MALLUUHbI. CoxpaHuTb ANA 6yayLiero UCNoJsib30BaHUA.

COAEPHAHUE

O3HaKOMNEHUE C MALUMHOM ...oeeeieniieriieeieans 1
MpaBunna 6€30NaCHOCTU ..cueereveeereriieieeaneans 2
[MpaBmia aKCNAYATAUMU  .ocoreeeeeiiieeeiieee e 6

1. COOPKA MALLUMHBI oo

2. MNogroToBKa K paboTte

3. OKcnayaTauusa MallunHbl

4. Pabouve pexuMbl U METOAbI paboThl ....... 9

5. MNMnaHoBOE TEXOOCNYHMBAHUNE .............. 10

6. BHennaHoBoe TEXO6CNYHKUBAHUE ......... 11

7. OMArHOCTUKA .oocevrvieiieieeiceee e 12
HAK CJIEAYET YATATb 3TO
PYHOBO/ACTBO

B TekcTe PykoBoACTBa HEKOTOpble ab3albl, B
KOTOPbIX M3/I0MeHa 0CO60 BamHaA MHGopMa-
LMA, NOMeYeHbl Pas/iMyHbiM 06pa3oM, UMeto-
LWMM Crieaylolee 3HaYeHue:

NMPUMEYAHUE wvnn

BAMHO Copeput YTOYHEHWUA WU APYryro
paHee yrnoMaHyTylo MHpopmaumio BO n3bema-
HMe MOJIOMKW MaLLMHbI MM HAHECEHUA yLyepba.

YNELIAGIZIS8 B cayvyae Heco6ntogeHusa
UmMeeTcAa OonacHoOCTb MOJIyYEeHUA TeJIeCHbIX

noBpeHgeHnI i onepaTopoM MU TPETbUMHU
Amyamu.

NGl B cayvae Heco6nioge-

HHA UmeeTCA OonacHoOCTb MoJ1ly4eHNUA TAHKNUX
TeJIeCHbIX nospem,qeﬂuﬁ C JleTaJlbHbIM UCXO-
AOM orneparopomM UJ/IU TPeTbHUMHU JTULlaMH.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM

NMPUMEYAHUE - U306pameHUA, COOTBET-
CTBYIOLLME CCbIJIKaM B TEKCTe, HaxopATcA
Ha CcTp. ii 3TOro pyKosopcTtBa.

OMUCAHUE MALLUHbI U OBJIACTU
EE NPUMEHEHMUA

[aHHas mawuvHa ABifeTcs cafoBbiM 060pya0-
BaHWEM, U, B YaCTHOCTH, NEepPEeHOCHbIM TPUMME-
pOM [/1 KpaeB rasoHa C TemnsioBbiM ABWrarte-
ieM, MaluHa npeaHasHavyeHa Agas buTesb-
CKOrO MCMOJ/Ib30BAHWSA.

MalmnHa cocTouT n3 aBurartens, KOTopbli ye-
pe3 TPaHCMWCCUOHHbIA Bas, 3aK/IIOYEHHbIN B
TPYOKY, MPUBOAUT B AENCTBUE pENYyLLee Npu-

Crnocob6aeHne, COCToALEE U3 TPUMMEPHOM ro-
JIOBKMW.

OnepaTop yaep¥uBaeT MallnHy MpW MOMOLLM
CUCTeMbl NOABECKU U ynpaBaaeT e17|, Bcerga Ha-
XOAACb Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHUU OT PENY-
LLLero NpMcnoco6aeHums.

MpeaycmoTpeHHan aKcnayaTauus

OTa MalumHa paspaboTaHa U U3rotoBaeHa gns:

— KOLUEHUs TpaBbl U HeAPEBECHOW pacTUTE lb-
HOCTWM NPV MOMOLLM HEWJOHOBOrO Koppaa
(Hanpumep, KpaeB rasoHOB, KAYMO, Yy CTEH,
orpag nnm B gpyrux mectax ¢ orpaHM4eHHbIM
[OCTYNOM Noc/ie CKallMBaHWA TpaBbl Fa30HO-
KOCWJIKOMN).

Tun nonb3oBartens

[JaHHaa mawurHa npegHa3HaveHa AN1S LWMPOKO-
ro noTpeéuTens, AnA HernpodeccuoHasIbHoro
npuMeHeHus. 3Ta MallMHa npegHasHavyeHa ans
NOBUTENBCKOTrO NPUMEHEHMSA.

HenpaBunbHoe ucnosb3oBaHue

Bce ocTasnbHble BUAbI UCMNOJIb30BaHWA, OT/INY-

Hble OT YKa3aHHbIX Bbille, MOTyT 6bITb ONacHbI-

MW U MPUYUHUTD yLiep6 N0AAM U/KMan nMyLle-

cTBY. BXOAAT B NOHATME HeHag/erallero uc-

nosib30BaHus (Kak npMmep, HO He orpaHuYnBa-

ACb HUHKENI3TOHKEHHbIMU Cﬂy‘-IaHMVI)Z

— WUCMOJIb30BaHWe MaluHbl Aas YE6OpKU Tep-
putopuu;

— noApaBHUBaHWE W3ropofen WU BbINOJHEe-
HWe Apyrnx paboT, NMpU KOTOPbIX pewyliee
npucrnoco6ieHne HaxoguTCs He Ha ypOBHe
3emMu;

— WCMOJIb30BaHWe MallWHbl B MOJIOMEHWUM, KOT-
Oa pexylwee npucnocobsieHue HaxoauTcsa
BbILLE Nosica oneparTopa;

— MUCNOJIb30BaHMWe MallnHbl 417 PE3KUN MaTepu-
asnoB, He UMEIOLLMX PacTUTEIbHOMO NPOMUCXO-
HAEHUS;

— ynpaB/ieHWe MalIMHOM HECKOMIbKMMKM onepa-
Topamu OAHOBPEMEHHO.

WAEHTUDOUKALMOHHBIN APNIbIK
N COCTABHbIE YACTHU MALLUUHDI

YpOBeHb 3BYKOBOM MOLLIHOCTH
3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE
Mecsuy, / o n3rotoBneHun

Tvn MaLlKHbI

3aBoacKoW Homep

aRkwN=



6. HaumeHoBaHwe 1 agpec nsrotosuTensa
7. HonnuecTtso BbINYCKOB
8. Hopgwusgenus

11. CunoBoii arperat

12. TpaHcmmnccHoHHanA TpybKa

13. HaKOHeYHWK TPaHCMMCCUOHHOM TPYGKU
14. TpummepHasa ronoBka

15. 3awuTa peryLero npucnoco6aeHuns
16. lNepeaHAA pyKoATKa

17. 3agHAna pyKoAaTKa

18. CBeva

31. Bbikntovyatenb gpuratens

32. YcTpoHcTBO ynpas/ieHus Apoccenem

33. B/IoKMpoOBKa gpoccens

34. lNycKoBas pyKoATKa

35. MpuBoA BO3AYLLIHOM 3aC/NOHKM

36. Hacoc nogkayku Tonnmea (Mpanmep)

37. duKkcaTop gpoccena (ecnm NnpeaycMoTpeH)
38. lNpobra 6aKka oA cmecu

O6paseL, AeKknapaumm COOTBETCTBUSA HAXOAMT-
CA Ha npegnocieaHel cTpaHvLe pyKOBOACTBaA.

OMUCAHUE NOACHUTEJIbHbIX
CUMBOJIOB (rge oHM NpeaycMOTpPEHbI)

41. Bak pnsa cmecu

42. [NonoXeHUA BblKAoYaTeNs ABuUratens
a = 0CTaHoB
b = xopg

43. MpuBoA BO3AYLLIHOW 3aC/IOHKM

44. Hacoc nogkadku Tonavea (Mpanmep)

45. HanpaBieHuWe BpaleHUa pexyLLero
npucnoco6aeHns

NMPABWUJIA BE3OMNACHOCTHU

Mpy Nonb3oBaHWMK MalMHOM cnepyeT cobnio-
fAaTb OCTOPOXHOCTb. YTO6LI BaM 06 3TOM Ha-
NMOMHWTb, HA MalMHE UMEIOTCA MUKTOrpPammbl,
KOTOpble NPU3bIBaOT CO610A4aTb OCHOBHbIE Me-
pbl NPEAOCTOPOMHOCTHU. MX 3Ha4YeHue NoACHA-
eTcA Huwe. Kpome aToro, peKomeHAyeTCa BHU-
MaTe/ibHO MpoYecTb NpaBuia TEeXHUKM 6e30-
NacHOCTH, U3JIOMKEHHbIE B CNeLuanbHOM rnase
HaCTOALLEro pyKoBOACTBA.

3amMeHnTe NOBPEeXAeHHbIe WU MIOX0 YuTae-
Mbl€ 3TUKETKMU.

51. BHumanue! OnacHocTb. [aHHasa mawwuHa
npu HenpaBWIbHOM WCMOJIb30BaHUU MO-
}eT ObITb OnacHoM AnA onepaTopa u oKpy-
HaloLmx.

52. MNpexzae, 4eM MNONb30BaTbCA MalUMHOM,
NpoYTUTE PYKOBOACTBO NO 3KCMNayaTaLumu.

53. OnepaTop, paboTawwuii Ha AaHHOW Ma-
LIMHE B HOPMasbHbIX YCNOBUAX HEMpPEepbIB-

HOW paboTbl B TEYEHUE AHS, MOXET 6bITb
NnoABEPHKEH BO3[EWCTBUIO YPOBHA LyMa,
paBHOro wau npesbiwatowero 85 ab (A).
Mcnonb3oBaTb 3awuTy AN CAyXa, OYKU U
3alMUTHYIO KaCKy.

54. OnacHocTb oOT6pacbkiBaHWA npeameTos!
Jliogn M goMallHMEe MMBOTHbIe BO Bpems
MCMNOJIb30BaHMA MaLUWHbI JOHKHbI OTONTH
Ha paccTosHue, No MeHbLUen mepe, B 15 m!

55. MaKcumanbHaa CHOPOCTb PeyLLero npu-
cnocobaeHusa. Micnonb3oBaTtb TObKO NOA-
XOAALME PEKYLLME MPUCMOCOBIEHNS.

56. He ncnonb3oBaTb HOXM C IoNacTaAMU, Me-
TaNIMYECKUMU USIN HECTKUMU, WU JWC-
KOBbIE MUJIbI.

57. Ha aToM MawwWHe MOXKHO MCMonb30BaTb
TOJIbKO OAHY TPUMMEPHYIO FO/I0BKY.

58. BHuMMaHue! BeH3uH nerko BocnaameHAeT-

ca. [lanTe aBuratento OCTbiTb B TEYEHWE

XOTA 6bl 2 MUHYT Nepeg 3anpaBKOM.

BHuMaHue! CTolTe Ha paccTosHUKU OT ro-

PAYUX NOBEPXHOCTEMN.

59

NMPABWUJIA BE3OIMNMACHOCTH

obA3aTesibHble K CO6I0AEHUI0

A) OBYYEHMUE

1) BHWMMAHWE! T[lepea wcnonb3oBaHU-
eM MalWnHbl BHUMATEJsIbHO npquTaﬁTe yKa-
3aHuA. O3HaKoMbTECH C OpraHamu ynpasie-
HWUA WM HagfiexallmM UCrnosib30BaHWEM MallM-
Hbl. HayuynTecb 6bICTPO OCTaHaB/MBaTb ABUra-
Tenb. XpaHuTe BCe OMMCaHWA Mep NpeaocTo-
POMHOCTM W yKasaHwWi AN1A UCMNO/b30BaHWA B
Gyayiiem.

2) Hn B KOeM cnyyae He paspeluanTe Nonb3o-
BaTbCA MalIMHOW AETAM WUAW ulam, HefocTa-
TOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C NMpaBuaaMn o6pa-
LLleHWa ¢ Hel. MecTHOe 3aKOHOA4aTe/IbCTBO MO-
}eT ycTaHaB/iMBaTb MWHMMAasIbHbIA BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) H1 B KoeM cny4vae He UCNONb3YNTe MaLLKHY,
ecnv B6/IM3M HaxoZATcA Ntoan (0COBEHHO feTH)
NI JKUBOTHBIE.

4) HuKorga He MCMNONb3yWTe MallMHy, eCcin
nosb3oBaTtesib ycTas, Maoxo ce6s 4yBCTBYeT
WM HaxoAuTCA Mo BO3AEMCTBMEM NEKapCTs,
HapKOTMKOB, a/IKOro/IAl UM BELLECTB, CHUIKAI0-
LLIMX CHOPOCTb ped/IEKCOB 1 BHUMAHKE.

5) MoMHKTE, 4TO onepaTop WM Noab3oBaTe/lb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecyacTHble Chy-
4an uan yuwepo, HaHeCeHHbIn ApyrvM auuam
M nx mmylectsy. lNonb3osarenb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 32 OLEHKY NOTEHLMabHbIX PU-
CKOB Ha y4yacTKe, Ha KOTOpPOM OH paboTaerT,
KpOMe TOro, OH [OJIKEH MPUHATb BCE Mepbl
NPeAoCTOPOKHOCTH, 4YTOObI 06ECNeynTb CBO



6e30nNacHOCTb U 6€30MacHOCTb OKPYMaloLWmX,
B 0COHEHHOCTU Ha CKIOHAX, HEPOBHbIX, CKOJ/Ib3-
KUX MJIM HEYCTOMYMBBIX NMOBEPXHOCTSAX.

6) Ecnv Bbl HaMepeHbl Nepeaath UM OJ0NTKNUTL
MaluHy ApYyruMm auuam, YAoCTOBEpbTECh, HTO
OHW O3HAKOMWJIUCb C YKa3aHWAMMU MO SKCMy-
aTauumn, M3NOMEHHbIMM B HACTOALLEM PYKO-
BOACTBE.

7) Mpexpae, 4yem Bnepsble NPUCTYNUTb K pabo-
Te, PEeKOMEHAyeTCA Ny4lle O3HaKOMWUTbCA C
MalUMHOM M Haubosiee NOAXOAAWMMU MeTofa-
MW CTPUKMK, Nonpo6oBaThb NPaBuUAbHO HAAeTb
CUCTEMY MOABECKM, KPEMNKO yXBaTUTbCA 3a Ma-
LUWHY W BbINOJIHUTL ABUMEHMA, HeobXoAMMble
Ana paboTbl.

B) NOArOTOBUTE/IbHbIE ONEPALIMA

1) Bo BpemAa paboTbl cnegyeT HOCUTb COOT-
BETCTBYIOLLYIO OEXAY, He MellawLyto paboTe
noJsib3oBaTens.

— HapeBaiTe npuneraioLlyo 3awWmuTHYO Ofe-
oy, NpOTUBOBUOPALMOHHbIE NepyaTku, 3a-
LWMTHbIE OYKM, MblIE3aLMTHYIO MacKy, Hay-
LWIHWKKW AN 3alMTbl OpraHoB cyxa U 06yBb C
3alyMTON OT MOPE30OB U C HECKO/b3ALLEN MO-
[IOLLBOW.

— He HapeBaliTe wapdbl, xanartbl, OXKepesbsa 1
nobble pasBeBalLMECH U LUIMPOKUE aKcec-
cyapbl, KOTOpble MOTyT 3aCTPATb B MaLLUWHE.

— [onHbiM o6pa3om cobepuTe A/IMHHbIE BO-
JIOCBhl.

2) BHMMaTENBHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK

n ybepuTe BCe, YTO MOXET OblTb BblbpoOLLe-

HO MalUMHOM, NM60 NOBPEeanUTb pexyllee npu-

crnoco6neHne (KaMHW, BETKW, MPOBOJIOKY, KO-

CTU U T.4.).

3) lMepep paboTon npoBeguTe OOLLMK OCMOTP

MalUWHbl, B YACTHOCTMH:

— Pbiyar ynpaBnenusa gpoccenem u npegoxpa-
HUTENbHBIM pblyar JOMHHbI CBOGOAHO nepe-
MeLaTbCA, 6€3 NPUIOKEHUA YCUAUM, U NpU
OTMNYCKaHWW AOJIHHbI aBTOMaTUYECKU W Obl-
CTPO BO3BpallaTbCA B HEWTpasibHOE MNoJIo-
HEHUE;

— Pbiyar ynpaBneHua gpoccenem JOMKeH ocTa-
BaTbCs 3a6/IOKMPOBAHHbIM 0 TeX MOp, NoKa
He ByfeT HamaT NpefoXpaHUTEe/IbHbIN pblyar;

— Bblkntovatens ana octaHoBa gBuraTensa fo-
EH JIerko nepemewarbCca U3 Of4HOro MnoJso-
HEHWs B pYroe;

— OneKTpuyeckne Kabenn U, B 0OCOGEHHOCTH,
Kabenb CBEYU AOJIHHbI OblTb HEMOBPEKAEH-
HbIMUK, 4YTOObI N36ewaTb 06pa3oBaHMA UCKP,
a KONMa4vyoK AOJiXeEH 6biTb NpaBWIbHO ycTa-
HOBJIEH Ha CBeuYy;

— PyKOSAITKM U 3alUMTHblE YCTPOMCTBA MaLUUHBI
[OMKHBI BbITb YACTBIMU U CYXUMM, U LOJIHKHbI
6bITb MPOYHO NPUKPENIEHBI K MALUKUHE;

— YpocTtoBepUTbCA B NPaBU/IbHOCTWU Pacnosio-
KEHWUA PYKOATOK W TOYKM MPUCOEAUHEHUA
CUCTEMbI NOABECKM, a TaKKe B HaAIeallen
YCTOMYMBOCTU MALLMHDI.

— Y6epuTtecb, 4TO BCE 3alUMTHblIE MPUCMNOCO-
61eHMA NOAXOAAT ANA WCMNOJIb3YeMOoro pe-
HYLWEro MHCTPYMEHTa U NpaBUIbHO YyCTa-
HOBJ/EHDI;

— Ha pexyliemM npucrnocobaeHun He [AOMKHO
ObITb MOBPEXAEHUA. YAOCTOBEPUTHCH, HTO
peryliee npucnocobieHne He USHOLLEHO U
He MOBPEeXAEeHO. 3amMmeHUTe MOBPEXAEHHOE
WA U3HOLLEHHOE pexyllee npucnocobne-
HWEe ONA coxpaHeHuA 6anaHcupoBKU. Ecam
notpebyeTca PEMOHT, OH JO/MKEH ObITb Bbl-
NOJIHEH TOMIBKO B CMeLMaInM3npoBaHHOM cep-
BWCHOM LIEHTpE.

4) BHUMAHUME: ONACHOCTb! BeHsunH nerko

BOCM/1aMeHsieTcs.

— XpaHuTb TOMIMBO B NpefHa3Ha4yeHHbIX A1
3TOro crneyuyasnbHbIX KaHUCTPax;

— 3anuBaiTe TOMIMBO Yepe3 BOPOHKY TOJIbKO
Ha OTKPbITOM BO3JYyXe U HE KypUTe Npu 3ToM
onepaumu, 1 HUKOrga He KypuTe npy obpatie-
HWW C TONIMBOM;

— MepneHHO OTKpoWTe NPO6KY 6aKa, YTo6bI No-
CTENEHHO COHPOCUTb BHYTPEHHEE [laB/IEHUE;

— 3anuBaiTe TONIMBO Nepep 3anycKoMm ABura-
Tens; He fo6aBnANTe TOMIMBO U HE CHUMaNTE
npo6Ky 6aKa, Korga ABuratesib paboTaeT uam
Koraa OH ropsiyui;

— Ecnu 6eH3uH pasnuncs, He 3anycKanTe Bu-
ratenb, y6epute MalMHy C MecTa YTeuyKu
M NPUHUMaWTE Mepbl MO NPeaynpeXaeHUo
BO3ropaHus 10 Tex Nop, NoKa TOMJMBO He UC-
napuTCA M ero napbl He paccetoTcs;

— Bcerpa yctaHaBnvBanTe Ha MECTO U XOpO-
IO 3aKpy4ynBamTe Npo6KM 6aKa 1 KaHUCTpbI
C 6EH3MHOM.

— HemepneHHo y6epuTe BCe cnepbl GeH3MHA,
KOTOPbIM MO MPOSIUTLCA Ha MalIMHY WK Ha
3eMo;

— He 3anyckaiTe MaluMHy B MecTe 3arpas-
KW; 3anycK ABuratensa Heo6Xxo4MMOo OCyLLeCT-
B/IATb HA PACCTOSIHUKN HE MeHee, YeM 3 MeTpa
OT MecTa 3anpaBKu TOM/IMBOM.

— MN3bBeraiiTe KOHTaKTa TONAMBA C OAEMHIOMN W,
B C/ly4ae ee 3arpAs3HeHud, nepeofeHbTech
nepep 3anycKom ABuratens;

5) 3ameHuTe HeucnpaBHble WM MOBPEHAEH-

Hble FYLWUTENN.

C) NPU SKCMNJIYATALUHU

1) He BK/toyaiTe gBuraTenb B 3aKpbITOM Npo-
CTPaHCTBE, TAe MOMET CKOMUTbCA OMacHbIN
yrapHblii ras.

2) Pa6oTaliTe TONIbKO NPy AHEBHOM CBETE WU
NPy XOpOLUEM MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH, B



YC/IOBUAX XOpoLien BMAMMOCTU. Ha paboyem
y4YacTKe He [ONMKHO BbITb B3POC/IbIX OAEN, fe-
Tel U UBOTHbIX.
3) MpuMUTE YyCTOMYMBOE M NMPOYHOE MOJOMHe-
HWe, U cobofanTe OCTOPOKHOCTb.
4) UsberanTe, N0 BOSMOXKHOCTH, paboTaTb Ha
MOKPOM WM CKOJIb3KOM MOYBe, UK Ha NGO
KPYTOM WM HEPOBHOM MOBEPXHOCTH, He obe-
creyvBaloLlen YCTOMYMBOCTU onepartopa BO
Bpems paboThbl.
5) MNpw paboTe Ha CKAOHax Bcerga UMeinTe co6-
CTBEHHYI0 TOYKY OMOpbl.
6) Hukorpa He pa6oTanTe 6erom, TO/MbKO Lia-
rom.
7) Ob6palyaiTe ocoboe BHWMaHWe Ha HepoB-
HOCTM MOYBbI M HaINMYME BO3MOMKHBIX NMpenaAT-
CTBUM.
8) Ha HaKnoHHbIX y4YacTKax paboTanTe B Mo-
nepeyHoM HamnpaB/iEHWU U HWU B KOEM Clyyae
He BBEPX/BHWU3, OyabTe OCOGEHHO BHUMATE/b-
Hbl NPY U3MEHEHUM HaNpaB/EHUA U BCeraa Ha-
XOAMTECh MO3aAM PEXYLLEro NPUCNocobaeHuUA.
9) Henb3sA no3BonATb paboTaTb C MALLUMHOWM /1to-
[AM, KOTOpble He B COCTOAHMM KPEMNKO yaep-
HUBaTb €e ABYMA pyKamu WU/MAN HaxoauTbes
B YCTOMYMBOM PaBHOBECMW Ha HOrax BO Bpe-
MA paboTbl.
10) MawwmHa fosiKHa ynpaBafaTbCA TOJIbKO Of-
HUM YE/I0BEKOM.
11) Bo Bpema paboTbl HEOOGXOAMMO Bcerga
KPEnKo yaepHmBaTb MallnHy 06EUMU pyKamu,
CWIOBOW arperaT [O/MKEH ObITb PacmnosioXeH
C NpaBoM CTOPOHbI OT omnepaTopa, a pexyliee
NpMCcnoco6aeHME HUKE YPOBHA nosAca.
12) Horpga Bbl paboTaeTe Ha MallMHe pAAOM C
[lOpPOroM, y4nTbiBanTe NOTEHUMANBHOE NPUCYT-
CTBUE APYrUX TPAHCMNOPTHbIX CPEACTB.
13) HuKorga He Nosb30BaTLCA MALMHOM C No-
BPEXAEHHbIMU 3aLMTHBIMW MPUCNOCOBIEHMS-
MW UM NPU UX OTCYTCTBUMU.
14) Bcerga AgepsuTe pyKM U HOMM Ha paccTo-
AHUW OT PENYLLEro NMpUcnocobneHna Kak BO
BpemMsA 3anyckKa, Tak U Bo BpeMa paboTbl Ha Ma-
LUWHE.
15) YpenaTb ocob6oe BHMMaHWE PUCKY TpasM,
ucxopALllemMy oT noboro ycTporcTea, npeaHa-
3Ha4YeHHoro ansa obpeskun Koppa. Nocne otny-
CKaHWA HOBOro OTpes3Ka Koppa Bcerga ycrta-
HaB/iMBanTe MaluWHy B paboyee MONIOHEeHUe,
npexae 4Yem 3anycTuTb ABUraTeslb.
16) MNomMHUTE O TOM, YTO pemyLliee NpMcnoco-
61eHVe MOXET oTopachiBaTb NPeAMETbI.
17) BHMMaHKWe: pexyLlWwnii daneMeHT NpofoKa-
€T BpawaTbCA Aaxe nocse BbIKIIYEHUA ABU-
raTens.
18) 3anycKkariTe gBuraTesb Npu NPOYHO 3a610-
KMPOBaHHOM MalLLWHe:
— YpocToBepbTeCh, YTO Apyrue oM HaxoaaT-
CA Ha pacCTOAHWM, MO MeHblUel mepe, 15 M oT

pazuyca AerCcTBMA MaLUMHbI UM HA paccTonA-
HWW, MO MeHbLUeN Mepe, 30 M B cny4yae Kolue-
HWUS B TAXENbIX YC/IOBUAX.

— He HanpaBnsaiiTe rywuTens u, cnefoBaTeb-
HO, BbIXJIOMHbIE rasbl Ha 1ErKOBOCM/IaMEHSI0-
Lmeca matepmuanbl.

19) He n3meHsANTe peryiMpoBOK ABuratensa u

He BbIBOAWTE ABUraTesb Ha C/MLLIKOM BbICOKWUM

perunm 060pOTOB.

20) He nopsepravite mawuHy 4Ype3MepHbIM
YCUAMAM U HE UCMONb3YINTE MaIeHbKYO0 MaLlu-
Hy A7 BbIMOJIHEHWUA TAMKEN0M paboTbl; UCMOb-
30BaHWe NoAXOAALLEeN MaLLUMHbI CHUMKAET PUCK
M NOBbILWAET Ka4eCTBO PaboThl.

21) MpoBepbTe, YTO XONIOCTOM XOA MallUWHbl He

[ONyCKaeT ABUKEHUA PEeXyLlero ysna, u 4to

nocne yCKopeHusa asuratesib 6bICTPO BO3Bpa-

LLLAeTCA K XO/I0OCTOMY XOAY.

22) Bo Bpemsa paboTbl MallnHa JOA¥HA ObiTb

BCerga npuKpenseHa K CUCTEME NOABECKM.

23) OcTaHaB/MBanTe aBUraTeb:

— Kamppii pas, Korga mawuHa octaetca 6e3
npucmoTpa;

— MNepep 3anpaBKoi TONMBOM;

— Bo Bpems nepemelyeHna oT ofHOM paboyen
30HbI K APYrow.

24) OcTaHOBWTE ABUraTeslb U OTCOEAUHUTE Ka-

6e/b CBeYU:

— [o Toro, KaK NpUCTyN1Tb K NPOBEPKE, YNCTHKE
WM 06CNYHKNBAHMIO MaLLWHBI;

— Mocne BcacblBaHWA MOCTOPOHHEro npeame-
Ta. MNpoBepbTe, He Gblsia M NOBPEXAeHa Ma-
LUIMHA W NPOBEANTE HEOBXOAUMbIV PEMOHT A0
TOro, KaKk CHoBa eé 1UcnoJib30BaTh;

- Ecam mawwmHa HaunHaeT HeHopMasbHO BU-
6pupoBaTtb (HEMEANEHHO HaNTKU MPUYMHY BU-
6pauuii U NpPoM3BECTU HeobXxoAuMble Mpo-
BEPKM B CNeELMaIN3MPOBaAHHOM LEEHTPE).

- Korpa mawmHa He ucnonbsyetcs.

25) MN3berarite MCnoib30BaTh MaLIMHY B TaKUX

YC/IOBUAX M B TaKOe BPEMs, KOrAa OHa MOMXEeT

HapyLUMTb MOKOM OKPYKaLMX.

26) Bo n3bexaHne nomapHOM OMacHOCTH, He

OCTaB/IANTE MallMHY C FOpAYMM ABuUraTesiem

cpefiv IMCTbEB, CYXOM TpaBbl U APYruX JIErKo-

BOCMIaMEHALWMXCA MaTepuanos.

27) HuKkorpa He ycTaHaBnauBanTe meTannnye-

CKMWe 3N1eMEeHTbI AN KoweHns. C 9Ton malwmHom

3anpelyaeTca MCNosib30BaTb MeTas/IM4yecKue

WX ECTKUE HOMXM N06Oro TMna.

28) BHUMAHMWE - B cnyyae nosIOMOK 1Uan aBa-

pui BO BpeMA paboTbl HE3aMefIMTE/IbHO Bbl-

KIO4YMTb ABUratesib U ybpatb MalluHy, Y4TOObI

OHa He HaHecna euwe 60nblKMIA ywepb; ecan

NMPOM30LLEN HECHACTHbIM c/yyah M onepaTop

WKW TPeTbW Anua MoayyYwIu TpaBMmbl, He3a-

MeAIMTENbHO NMPUHATL Mepbl MO MOMOLLM No-

cTpagaslivM, Hanbonee MOAXOAALME B KOH-

KpPEeTHOM cuTyauuu, u 06paTtuTbCA B MEAULMH-



CKOe yuypempaeHne Ans HeobxoAMMOro Jseve-
HuA. TwaTtenbHo yaaanTb MaTepuan, KoTopbiv
MOET HaHecTH yliep6 MM TpaBMbl NOAAM U
MBOTHbIM, MOCKOJIbKY OHW MOTYT ero He 3a-
METUTb.

29) BHUMAHWME - 3HayeHusa ypoBHA wyma
M BMOpauMK, YKasaHHble B HACTOALEM PYKO-
BOACTBE, ABMATCA MaKCUMasbHbIMKM paboyn-
MW 3Ha4YeHUAMM MalluHbl. Mcnonb3oBaHWe He-
c6anaHCMPOBAHHOrO PEXYLLEero 3/eMeHTa, oT-
CYyTCTBME TEXHUYECKOro 06CNyHMBaHUA Cy-
LEeCTBEHHO B/IMAIOT Ha YPOBEHb LymMa W BK-
6paumio. CnepoBaTesibHO, HEOBXOAMMO MpU-
HATb NpoduNaKTU4YEeCKUe Mepbl Aaa ycTpaHe-
HWA BO3MOMHOrO yulep6a, BbI3BAHHOIO BbICO-
KVMM YPOBHEM LLyMa U BUOPALMOHHbIMU Harpys-
KaMmu; BbINOHATL 0GCNYKMBAHNE MALLKHbI, Ha-
fieBaTb NPOTUBOLLIYMHbIE HaYLLHWKK, AenaTb ne-
pepbiBbl BO Bpems paboThbl.

30) MpoponkuTenbHoe BO3AENCTBUE BUOpa-
UMM MOXET HaHecTu yuiep6 HepBHO-COCYAM-
CTOM cucTeme (3TW COCTOAHMA M3BECTHbI KaK
«CUHAPOM PeliHo» nnu «6enom pyku»), 0Co6eH-
HO y Ntofen, cTpajaroLmMx pacCTPOMCTBOM Kpo-
Boo6pateHna. CUMNTOMbI MOTYT NPOABAATLCA
Ha pyKax, 3anAacTbAX M Nanblax B BUAe note-
pW 4yBCTBUTENIbHOCTU, OHEMEHMSA, 3yAa, 60u,
6716 4HOCTN N UBMEHEHUA CTPYKTYPbI KON, DTH
CUMMNTOMbI MOTYT YCUMTBCA MOA BO3AENCTBU-
eM HW3KOM TemnepaTtypbl OKpyHalLlen cpeabl
W/MNN CIIULLIKOM CUJIBHOTO CHUMaHWA PYKOATOK.
Mpu nosBAeHUM CMMNTOMOB CnefyeT CHU3UTb
BPEMA MCMo/sb30BaHWA MalluHbl M 06paTUTb-
CA K Bpauy.

D) TEXOBC/ZTYHHUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHME! - OTcoeanHUTb KONMa4yoK cBe-
44 M MpOYUTaTb COOTBETCTBYIOLME YKa3aHWA
nepeg BbIMOJIHEHNEM KaKMUX-IM60 onepauui no
OYUCTKE WaM TexobcaymxunsaHuio. Bo sBcex cu-
Tyauusax, rae NpucyTCTBYEeT PUCK ANA PYK, Ha-
feBaviTe NoAXoAsALLyto ofexay u pabouune nep-
YaTKu.

2) BHUMAHME! — Hukorpa He ucnonb3yiTe mMa-
LUMHY C M3HOCMBLUMMMUCA WIW MOBPEKAEHHbI-
MW YacTAMU. MoBpeAeHHblE U M3HOCHBLUMECSA
feTanu Bceraga Heo6XoaMMO 3aMeHATb, OHU He
noanexar PeMoHTY. Mcnonb3ynTe TONIbKO opu-
rMHasibHble 3amnyacTu: UCMONb30BaHME HEOPU-
TMHaNbHbBIX W/MAW HENpaBWUIbHO YCTAHOBJ/IEH-
HbIX 3anacHbIX YacTel MOKET CHU3UTb YPOBEHb
6€30MacHOCTU MaLUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE
c/lyqan UM TpaBMbl, & TaKKe CHWMaeT C U3-
roTOoBUTENIA OTBETCTBEHHOCTb 3a 39TWU 06CTOA-
TenbcTBa.

3) Bce onepaunn no TEXHUHECKOMY OBCNYHM-
BaHWIO U PEryInpoBKe, HE OMUCaHHbIE B JaH-
HOM PYKOBOACTBE, AOJIHbI OblTb BbIMNOJHEHbI

yepes Ballero AMCTpPUOGbLIOTOPa WKW B Crneuu-
annM3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe, pacnosa-
rarowmMmM noAroTOB/EHHbIM NEPCOHANIOM U 060-
pyfoBaHWEM, HEOBXOAMMBIMU A1 NPaBU/IbHO-
ro BbINOJNHEHUs PaboTbl U NoAAepHaHus nep-
BOHa4yas/IbHOro ypoBHA 6e30MacHOCTM Mallu-
Hbl. OnepavLmu, BbINOSIHEHHbIE B HEMNOAXOAALLMX
ONA 9TOro CTPYKTypax WM HeKBannpuumpo-
BaHHbIMW JIOABMU, MPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO
BCEX BUAOB rapaHTMuM U CHUMAKT C U3roTOBU-
TeNA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNbCTBA.
4) Kaxgabli pas nocne paboTbl OTCOEAUHANTE
Kabenb cBEYN M 06CNeAyWTe MaLUMHY Ha HaIK-
Yyre NOBPEXAEHUN.

5) Cnepute 3a TeM, YTOObI FaliKn U BUHTbI Gblan
3aTAHYTbI, A8 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO Mallu-
Ha Bcerga 6esonacHa npu pabote. PerynspHoe
TexobCnyKMBaHue 4YpesBblHaMHO BaxKHO A/1A
noagepHaHua HagerHOCTU N IKCnayaTalumuoH-
HbIX XapaKTePUCTUK Ha HYKHOM YPOBHE.

6) PerynapHo npoBepsiTe, YTO BWMHTbI PEXY-
LLLero NpMcnoco6aeHUA NPaBmUJIbHO 3aBUHYEHDI.
7) HapeBainTe pabouve nepyaTku U 3aluMTHbIN
4exoJl Ha pexylliee nNpucnocobieHne npwm -
ObIX IENCTBUSAX C PEKYLLMM NPUCNIOCOBNEHMEM,
NPy ero AEMOHTAKE UM MOHTaMKe.

8) Bo BpemMA HanagKku MalwuHbl HEOBXO4MMO
paboTaTb O4eHb BHMMATENIbHO BO M36eraHue
nonagaHusa nasbleB B Lie/b MEXAY PEHYLIUM
NPUCMNOCOGTEHNEM W HEMOABUKHBIMWU y31amMu
MallWHBbl.

9) He npuKacainTecb K pexyLiemy npucnoco-
61eHUN0, NOKa He OTCOeAMHEH Kabenb CBeuM,
W [0 Tex rnop, NoKa pexyliee npucnocodaeHne
MONHOCTBIO HE ocTaHoBUTCA. Bo Bpema o6cny-
MBaAHUA PENYLLEro NpuMcrnocobaeHna cnegy-
€T yuuTblBaTb, YTO pexyLlee npucnocobaeHme
MOMeT [ABUraTtbCA fAare Korga Kabenb cBeyu
OTCOEAMHEH.

10) YacTo npoBepsANlTe 3aWwMTHOE MPUCMOCO-
671eHME Ha Ha/IMYME M3HOCA MU MOBPEXAEHUN.
Ecnv oHO noBpexaeHo, 3aMeHuTe ero.

11) Ecnv HaKNerKku ¢ yKasaHusaMK 1 npegynpe-
OWUTE/IbHBIMW COOGLLIEHNAMU NMOBPEHAEHDI, 3a-
MEHUTE UX.

12) XpaHuTe MallmMHy BHe JOCAraeMoCTH JeTeN.
13) He cTtaBbTe mMawunHy ¢ 6eH3NHOM B H6aKe B
nomMelleHve, rae ucrnapeHua 6eH3uMHa MoryT
BCTYNUTb B KOHTAKT C NJaMEHEM, UCKPOU Uau
MCTOYHWKOM CUIbHOTO Temnna.

14) JaiTe oCTbITb ABUraTento nepej nepeme-
LeHMEeM MaLUMHbI B KAKOE-IMG0 NOMELLEHHME.
15) s CHUKEHUA NOXAPHOM ONACHOCTU Ha Ma-
LUMHE W, B YHACTHOCTH, Ha ABUraTesne He AO0JIKHO
6bITb OCTATKOB TPaBbl, IMCTLEB U/IU U3JIULLKOB
CMas3KH; He OCTaBNANTE KOHTENHEpPbI C paboyu-
MW OTXOZaMU B MOMELLEHUMN.

16) Ecnv 6aK HyXKHO OMOPOMHWUTb, BbIMOJHAN-
Te 3Ty onepaumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe U Npu



OCTbIBLUEM ABUraTene.
17) Mpexzge, Yem NocTaBUTb MalUWMHY Ha Xpa-
HeHWe, yLoCTOBEPLTECH, YTO Bbl y6panu K-
YU U UHCTPYMEHT, UCMOb30BaBLIMECA ANA 06-
CNYHUBaHUA.

E) OCTATOYHbIE PUCHH

HecmoTps Ha Bce cobnogeHne Bcex mep npe-

[LOCTOPOMHOCTHU, MOTYT BbISIBUTLCA HEKOTOPbIE

OCTaTO4Hble PUCKHK, KOTOPblE HE MOTYT 6bITb UC-

KJ/ItOYEHbI. B 3aBUCMMOCTHM OT TUMOIOTMM U KOH-

CTPYKUMN MaLlUMHbI MOTYT UMETb MECTO criefy-

toLLMe noTeHunanbHble NPeaBUAUMbIE PUCKU:

— TpaBMbl NasbLEB U PyK, CBA3AHHbIE C BpaLle-
HWEeM pemyLLero NpucnocobaeHns

— TpaBMbl HOT, €CNK HOra Noy4Ynna yaap pexy-
LWMM NprcnocobaeHnem

— TpaBMbl rnas, ecav onepartop He Nosb3yeTcA
3alMUTHBIMKM OYKaMK (3aLmLLaIoLMMK OT KaM-
Heln 1 3emam)

— MoBpewaeHne cnyxa, €ciiv He WMCNnonb3ay-
eTCA HUMKaKaA aKyCTM4YecKas 3alwuTa opra-
HOB cayxa

F) NEPEBO3HA U NEPEMELLEHUE

1) Haxabi pas, Korga TpebyeTcA nepeaBuHy Tb

WKW NepeBes3TU MalluHy, cneayeT:

— BbIktounTh ABUraTenb, NOAOHKAATbL OCTaHO-
Ba PENYLLEro npucrnocobseHns U oTcoeam-
HWUTb KO/INMA4yOK CBEYM,

— YCcTaHOBUTb 3alMUTy pEXYLLEro y3na;

— B3ATb MaluHy MCKAYUTENbHO 3a PYKOAT-
KW, U HanpaBuUTb pexyllee npucnocobieHne
B HanpaB/IEHUW, MPOTUBOMOJIOKHOM Hanpas-
JIEHUIO ABUKEHUA.

2) Mpu nepeBO3Ke MalLWHbI NPY NOMOLLM aBTO-

TpaHcnopTa, pacnofioXuTb ee TaK, Y4Tobbl He

co3paBaTb HU A8 KOrO OMacHOCTU M MPOYHO

3aKpenuTb ee A8 Toro, YTobbl n36eraTb onpo-

KWAbIBaHWA C BO3MOMHbIM MOBPEXAEHUEM W

BbIXOZIOM Hapyy TOMMBa.

G) OXPAHA OHPYHAIOLEN CPEADI

1) OxpaHa OKpymawlen cpeabl LOMKHA fB-
NATBCA CYLWECTBEHHbIM U MEepPBOOYEPESHbIM
acneKToOM Npu Nob30BaHWW MaLLMHOM, BO 6/1a-
ro Ye/NOBEYECKOro OGLECTBA M OKpYyHatoLlen
cpefbl, B KOTOPOM Mbl uBeM. CTapanTech He
6ECMOKOMUTb OKPYHAIOLLMX.

2) Ctporo cob6ntofainTe MeCTHble HOPMbl MO
yTUAN3aLMM YNaKOBKM, Macen, 6eH3unHa, dub-
TPOB, NMOBPEHAEHHbIX YacTel UK NobbIX ane-
MEHTOB CO 3HaYMTEsIbHbIM BAUAHWUEM Ha OKpY-
Halolylo cpepy; 9T OTXOAbl HE AO/KHbI Bbl-
6pacbiBaTbCA C ObITOBbIM MyCOpPOM, @ COb6M-
paTbCA OTAENbHO W NepefaBaTbCA B Crieunanb-

Hbl€ LEeHTPbI cGopa 0OTX0A0B, BbiNOo/HAKOWME UX
nepepadoTKy.

3) Ctporo cobnopanTe AeNCTBYOWME HA MECT-
HOM ypOBHEe MpaBu/ia Mo BbiIBO3Y OTXOOB pa-
60Thbl.

4) Mocne 3aBepLUEHNA CPOKa CAYyHObl MALLWHbI
He BblbpacbiBanTe €€, a 0TBE3UTE B LIEHTpP C60-
pa OTXOAO0B, B COOTBETCTBMU C AENCTBYIOWMUM
MECTHbIM 3aKOHOAAaTEe/IbCTBOM.

NPABUJIA SHCIJTYATALIUU

NMPUMEYAHUE - PUCYHKH, ynoMUHaeMmble
B TEKCTE, HAYMHAKTCA CO CTP. iii aTOro
pyKkoBopcTBa.

1. CBOPHA MALLUUHbI

BAM{HO [lpu noctaBKe HEKOTOPbIE y3/1bl MaLLIN-
Hbl pa3obpaHbl M 6aK 4719 CMEecH fycT.

Mpn o6pawennn c pemy-
WMMKH npUcrnocobieHnaMHU Bcerga HageBari-
Te ToJIcTble pabouyne nepqateu. Ypensarrte
oco60e BHUMaH1e MOHTAaMY y3/10B, YTO6bI He
CHU3UTb ypoBeHb 6e30MacHOCTU U Apger-
TUBHOCTU MaLUMHbI; €C/IM Y Bac BO3HUKHYT
CoMHeHMs, obpalyaiTech K Bawemy UCTPU-
6bloTOpY.

N1 1IN 121 PacnakoBra n 3aBepLue-

HUe MOHTaMa [O/IHHbI BbIMOJIHATLCA Ha
TBEepAoi U POBHOI NOBEPXHOCTH, C paccTos-
HUEeM, JOCTaTOYHbIM AJ1A NepemMeLyeHNs ma-
LWHHBI U ee YNaKkoBKH, Bcerga noJib3yAach co-
OTBETCTBYOLMUMHU UHCTPYMEHTAMM.

YTunusauus ynakoBKU [ONKHA NPOU3BOAUTL-
CA B COOTBETCTBUU C AEMCTBYIOLLMMU MECTHbI-
MW HOpMaMK.

1.1 3ABEPLUEHUE MOHTAHA MALUMUHbI
(Puc. 1)

— YcTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb (1) nepeaHeit py-
KOATKN U MPUKPENUTb HUKHUIA KOINA4oK (2)
BUHTamu (3), caeas 3a Tem, YTOObl ABE aHTU-
BMOpALMOHHbIE NPOKNAAKM (4) ocTaBauCh B
NPeXHEM NONOKEHUU

— MNpexge, 4yem 3aTAHYTb BUHTHI (3), NpaBub-
HO PacroyioXUTE PYKOATKY OTHOCUTENIbHO
TPaHCMWCCUOHHOM TPYGKMU.

— 3aTsaHuTe BUHTHI (3) fo ynopa.

1.2 MOHTAHK 3ALWUTDI (Puc. 2)

— CHUMUTE 3alMTHYI0 NPO6KY (1) C HAKOHEYHM-



Ka HUMKHEN YacTu LWTaHru (2).
— MNpukpenute 3awmty (3) K onope (4) npwu
NMOMOLLM BUHTOB (5), BXOAALMX B KOMM/IEKT.

1.3 MOHTAX U JEMOHTAH
TPUMMEPHOW rOJIOBHMU (Puc. 3)

a) MoHTax

— CoOTBETCTBYOWMUM KIOHOM 3a6/10KMpoBaTh
BpaweHue Bana (1).

— YcTaHoBUTE TPUMMEPHYIO FOI0BKY (2), npwu-
BMHTWB €€ N0 YacOoBOW CTPeJIKe.

b) AemoHTaK

— CoOTBETCTBYOWMUM KIOHOM 3a6/10KMpoBaThb
BpaweHue Bana (1).

— CHUMUTE TPUMMEPHYIO FOJIOBKY (2), OTBUHTMB
ee NPOTMB HaCOBOM CTPEJIKW.

1.4 MOHTAH LUTOKA (Puc. 4)

— U3BnekuTe cToOMnOpHbIM cTepweHb (1) M
BCTaBbTE HUMHIOK YacTb WTOKa (2) Ao Lweny-
Ka cTornopHoro ctepHA (1) B otBepcTHe (3)
WTOKa. [NA ynpoLeHUa BbINOAHEHWUA 3TOM
npoueaypbl CNerka noBopayrMBanTe HUMHION
4yacTb (2) B 060MX Hanpas/IeHUAX; O TOM, 4TO
LUITOK BCTaBNEH [0 KOHLA, CBUAETeNbCTBYET
TO, YTO CTEPHEHb (1) NOIHOCTbLIO BCTaB/EH.

— Mo 3aBepLueHMn 3TOM Npoueaypbl 3aTAHYTb
PyuKy (4) fo ynopa.

2. NOAroTOBKA H PABOTE
2.1 NIPOBEPHA MALLUUHbI

MNepen Ha4anom paboTbl CeayeT:

— YAOCTOBEPUTBCA, YTO HA MAaLLMHE U Ha PEeY-
LemM NpmucnocobeHnm He 0cnabaeHbl BUHTDI;

— YAOCTOBEPUTLCA, YTO pEeyLiee MNpuUcrnoco-
61eHne He NOBPEHKAEHO;

— YAOCTOBEPUTBCA, YTO BO3AYLUHbIN PUALTP HE
3aCOpéH;

— MPOBEPUTD, YTO 3aLUTHbIE MPUCNOCOBIEHMSA
NMPOYHO 3aKpenieHbl U eMCTBEHHbI;

— MPOBEPUTH 3aKpenIeHe PyKOATOK.

2.2 MPUrOTOBJIEHUE CMECHU

ATa mMawuHa o6opyfoBaHa ABYXTaKTHbIM ABM-
ratenem, TpebylLmMM CMecH, COCTOsILEen W3
6eH3MHa 1 CMas0o4YyHoro mMacna.

BAMHO [lpumeHeHne ogHoro 6eH3uHa ro-
BpexgaeT ABuratesb U MpUBOAUT K yTpaTe ra-
paHTUm.

BAMHO Hcrnonb3oBaTb TO/IbHO HA4€CTBEHHOE
TOM/IMBO M CMa3Ky A/1A MOAAEPHAaHUA dKCrTya-
TaLMOHHBIX XapaKTEPUCTUK U 0beCreHeHUs [j01-

roro CpoKa CJ1ybbl MEXaHN4YECKMX OpraHoB.
2.2.1 XapaKTepUCTUKU 6eH3uHa

Mcnonb3oBaTtb TONIBKO HESTUAMPOBAHHbIN GEH-
3WH, OKTaHOBOE YMNCJ/I0 KOTOPOro He MeHbLue 90.

BAMHO HeatunmpoBaHHbI¥i 6€H3MH 06pasy-
eT 0CafjoK Npu XpaHeHuu CBbllle 2 MecALes.
Bcerpga vcrionb3yrite cBexunii 6eH3nH!

2.2.2 XapaKTepuUCTUKM macna

Mcnonb3oBaTb TOJIbKO BbICOKOKa4YeCTBEHHOEe
CUHTETU4YeCKoe macno, cneuuasbHO npegHa-
3Ha4eHHoe ANA ABYXTAaKTHbIX aBurarenem.

Baw gucTpubbloTOp MMEeT cneuuanbHble Mac-
na, paspaboTaHHble AN1A AaHHOro TMna fBura-
TeNsA, CNOCOGHbIe rapaHTUPOBaTb NOBbILLEHHYO
3awmTy.

Mcnonb3oBaHMe AaHHbIX Macesa no3BosAeT no-
nyunTb 2,5 % CMecCb, TO eCTb COCTOALLYI0 U3 1
yacTu Macna Ha Kamgble 40 yactei 6eH3nHa.

2.2.3 MpuroToBsieHMe U XpaHeHUe cMmecH

yIN(e])V:Xed (o] ) -V BeH3UH M cMecb JIerKo

Bocn1ameHATCA!

— XpaHutb 6eH3uH M cMmecb B creymnasibHO
npegHa3Ha4eHHbIX AJ1A 3TOro KaHUCTpax,
B 6e3onacHom mMecTe, BAa/M OT UCTOYHMU-
HOB Ten/ia u OTHPbLITOIroO N/1aMeHM.

— He octaBnarite KaHUCTPbI B nNpegeaax fo-
cAraemMocTH feTei.

— He RypuTb BO Bpemsa NpUroToB/IEHNA cme-
cH1 u n3beratb BAbIXaHUA NapoB 6eH3UHa.

[nA npurotoBneHUA cMecu:

— Hanutb B cneyumanbHyto KaHUCTPY Npuban3sn-
TENbHO NOJIOBUHY 6EH3MHA.

— [o6aBuTb BCe Mac/10, COrnacHo Taénuue.

— 3anuTb ocTaBWwMiCA GEH3UH.

— 3aKpbITb NPOGKY U CUABHO B360NTATb.

BAM{HO Cwmech rnogBepxeHa ctapeHuto. He ro-
TOBWUTb M36bITOYHOE KOIMYECTBO CMECH, YTOObI
nsbematb 06pa3oBaHUA ocagKa.

BAM{HO [lep:aTb pasge/ibHO U UZEHTUGULMPO-
BaTb Tapy CO CMeChbto U 6EH3UHOM, 4YTObbI HE re-
penyTaTb X B MOMEHT MC0/Ib30BaHUA.

BAMHO [lepuognyeckn ouunwjaiite EMKOCTH
6eH3MHa M CMecH, YTObbl yAa/IMTb BO3MOMHBbIM
0Ca/joK.

2.3 3AMNPABKA TONJIUBA



YN[l [o]a -} He KypuTb BO Bpemsa 3a-

npaBsu “ unsberarb BAbIXaHUA naposB 6eH-
3UHa.

INEEIIIXTEN Ocroposo  oTHpsisats

nNPO6KY KaHWUCTPbl, MOCKOJIbKY BHYTPU MOr-
J10 0o6pa3oBaTbcA faB/iIeHUe

Mepea HayanoM 3anpaBKu:

— CWNbHO BCTPAXHYTb KAHUCTPY CO CMEChHHO.

- MNomMecTUTb MallWMHy Ha POBHYK MOBEPX-
HOCTb, B YCTOMYMBOE MOJIOXKEHNE, C NPOBKOM
6akKa, 06palleHHOM BBEPX.

— O4ncTuTb NPoBKy 6aKa M pacnosIOKEHHbIN
BOKPYF Y4YacTOK, 4YTOGbl rpssb He nonana
BHYTPb BO BPEMS 3anpaBKM.

— OCTOpPOXHO OTKpbIBaTb NPOGKY 6aKa, YTobbI
NnocTeneHHo CopPOCUTL AaBneHue. HanuTtb To-
NAWBO NPU MOMOLLM BOPOHKH, CNeAs 3a TeMm,
4YTOObI GaK He Obl/1 3aMn0JIHEH A0 CaMbIX Kpa-
€eB.

YN IZLN; 12138 Bcerga 3akpbiBarite 6ak
npo6KoH, 3aKpy4YnBas eé Jo KOHUa.

INCLLIINIEN Hemeanenro yctpanuts

Bce cneabl 6eH3nHa, KOTOPbIH MOr NPOJINTb-
CA Ha MalUMHY MJIU Ha 3eMJTI0 M He 3anycKaTb
MaLunHy [o Tex rnop, noka ucnapeHms 6eHam-
Ha He pacceroTcH.

3. SKCMJIYATALUA MALLUUHDbI
3.1 3ANYCK MALUMHDbI

YNNG IZIS8 3anyck mawuHbl Heobxo-
AMMO OCYLeCTBIATbL Ha PacCTOAHUU He Me-

Hee, 4yem 3 meTpa OT mMecTa 3arpaBKH TO-
nanBom.

Mepep 3anyckom apuraTens:
— MMoMecTUTb MaluHy B YCTOMYMBOE MOJIOHE-
HWe Ha 3emsie.

3.1.1 XonopaHblI% 3anyck

Mox “xonopHbImM” 3any-
CHOM rnoppa3ymeBaeTCA 3aryCH, Mpou3Bo-
AUMBINA KaK MUHUMYM 4Yepe3 5 MUHYT nocse
OCTaHOBKM ABUratesid uiu rnocse 3arnpaBKu
TOM/INBOM.

Y106bI 3anycTnTb MawmHy(Puc. 5):

1. YcTaHoBUTb BbiKIO4aTenb (1) B NonoxeHue
«|»,

2. 3aKpoiTe BO3AYLIHYIO 3aC/IOHKY, MOBEPHYB
pbiyar (4) B nonoxeHue «B».

3. HaxmuTe Ha KHOMKY NoAKayMBaloLWEero Ha-
coca (nparimepa) (5) 3-4 pasa, 4To6bI 3anon-
HUTb CMECbIO Kap6iopaTop.

4. Haxatb Ha npegoxpaHuTesibHbIM pbidar (3),
HaxaTb pblyar ynpaBaeHus gpoccenem (2) n
YAEpHKMBaTb ero B 3TOM MOJIOKEHUM MPU MO-
MOLLM KHOMKKW duKcaTopa (7); 3atem oTny-
CTUTb NPeAOXPaHUTEebHbIN pbiyar (3).

5. Kpenko ypepxuBaTb MallWHy Ha 3emse,
[lepa OfHYy PyKy Ha CW/JI0BOM arperaTe,
4YTOGbI HE NOTEPSATb KOHTPO/b BO BpeMs 3a-
nycka (Pwc. 6).

BAM{HO Bo unsbemaHne gegpopmauymy Hesb3s
UCM0/Ib30BaTh TPAHCMUCCUOHHYIO TPYOKY B Ka-
4eCcTBe OrOPHOH MOBEPXHOCTU /11 PYKU MU KO-
JIeHa BO BpeMs 3arlycKa.

6. MeaneHHO OTTAHYTb NMYCKOBYIO PYKOATKY Ha
10-15 cM fo Tex nop, NoKa Bbl HE NOYYBCTBY-
eTe COMNpoTMBAEHWE, 3aTeM MOTAHYTb ee
ele HEeCKOJIbKO pas, NoKa Bbl HE yC/bIWNTE
nepsble B3pPbiBbl.

BAHHO Bo u3bemaHne pa3pbiBOB He BbITA-
ruBanite TPOC BO BCKO A/INHY, HE BOJIOYUTE €ro
BAO/Ib Kpas OTBEPCTUA Hanpas/isloLe Tpoca
W OTMYCKaNTe PYHKOATHY MOCTENEHHO, 4TObbI ee
BO3BpaT Ha MEeCTO He 6bl/1 HEKOHTPOJINPYEMbIM.

7. CHOBa MNOTAHWTE 3a MYCKOBYK PYKOATKY,
4TOGbI ABUraTE/Ib UCNPABHO BKJIIOYUIICA.

VNG IZAEGIZISN 3anyck mawunHbl npu 3a-
HpbITOH BO3AYWHONH 3ac/IOHKe Bbi3biBaeT

ABUIEHNE pemyLero npucrnocobsieHnus, Ko-
TOpOe NMpeKpalyaeTcA JIULLb 10C/1e OTHPbITUSA
BO3AYLHON 3aC/IOHKM.

8. Cpasy nocne 3anycka fBurartens BbIKIOYUTE
cTapTep, NOBEPHYB pbiyar (2) B nonomeHne «ON».

9. OrtrmounTb duKcatop (7 — ecam OH npeaycmo-
TPEH), HA KOPOTKOE BPeMsA BK/YATb JpOCCeb
(2),4TOGbI BEpPHYTb ABUraTeslb B MUHUMAsbHbIV
PEMM.

10. Auratenb AonxeH pabotatb B MUHUMa/IbHOM
pemunme XoTa 6bl B Te4eHWe 1 MUHYTbI nepeg uc-
NoNb30BaHNEM MaLLMWHBI.

BAMHO Ecan pyKoATHa nycKoBoro tpoca 3a-
[IeiCcTBYyeTCA HECKO/IbKO pa3 MoApA  Mpy 3aKpbi-
TOM BO3AYLUHON 3aC/IOHKe, ABMUIrate/ib MOMKET
3aToNNTbCA, YTO NPUBEAET K 3aTPyAHWUTE/IbHO-
My yCKy.

B cnyyae sartonneHua gsuratens OEeMOHTU-
poBaTb CBEYY U MArKO MOTAHYTb PYKOATKY Ny-
CKOBOI0 TpOCa, YTOObl YCTPAHUTb M3ObLITOK TO-
NivMBa; 3aTeM BbICYLUMTb 3/IEKTPOAbI CBEYH, U



BHOBb YCTaHOBWTb €€ Ha ABUraTeib.
3.1.2 F'opAuuMi 3anyck

[nsa “ropayero” 3anycKa (cpasy nocae ocTaHo-
Ba ABuraTess), BbIMOAHWUTb NMyHKTbI 1 -5 - 6 -7
OMNMCaHHOW paHee NpoLeaypbl.

3.2 PEI'YJINPOBKA CHOPOCTH
PEHYLLEro NPUCNOCOBJIEHUA
(Puc. 5)

CKOpOCTb peXyLLEero NpUcnoco6aeHNs peryiu-
pyeTcsi yCTPOMCTBOM ynpaB/ieHUss APOCCENEM
(2), pacnonomeHHbIM Ha 3afHeN pyKoATKe (6).

BratoueHue gpoccens BO3MOKHO TO/IbKO B TOM
cnyyae, eCv OJHOBPEMEHHO HaMmaeTcaA 6J10-
KWMPOBOYHbIN pblyar (3).

[BuKeHWe nepefaeTca OT ABUraTens K TpaHc-
MWCCHOHHOMY BaJly MpW MOMOLYM LEHTPOGEK-
HOro cuenIeHna, NPenATCTBYILWEro ABUMKe-
HWIO Bana, Korga ABurateslb Haxo4MTCA Ha Xo-
JIOCTbIX 060pOTax.

Pexywee npucnocobne-
HMUe He [OJIHHO ABUraTbCA Ha XOJ10CTOM XO-
Ay ABuratend. Ecau pewyujee npucrnocob6ie-
HMe ABUMHETCA Ha XO0JIOCTOM XoAy ABurarte-
/219, obparnutecb K Bawemy guctpubbioTopy
A1 BbINOJIHEHUA Haja/iemalyei peryanpos-
KU ABHUratess.

MpaBuibHaa CKOpPOCTb paboTbl AOCTUraeTcs
npwv pblyare ynpasneHua gpoccenem (2) B KOH-
Lie xoga.

BAH{HO Bo Bpemsa nepBbix 6-8 4acoB paboTbi
MalLMHbI U36eraTb UCro/Ib30BaTh ABAraTe b npu
MaKCHMasIbHOM 4Y1c/ie 060POTOB.

3.3 OCTAHOB MALLUUHDbI (Puc. 5)

[nsa ocTaHoBa MalUWHBI:

— OTnycTuTe pblyar ynpasfeHUs Apoccesiem
(2) v BKAtOUMTE ABUraTesb, YTOObl OH pabo-
Tan B MMHUMa/IbHOM PEXMME B TeYeHUe He-
CKOIbKMX CEKYHA,

— YcTaHoBUTbL BbIKAOYaTenb (1) B mosoxeHue
<<O>>.

UNSELIZLANGIZISY MTocsie ycTtaHOBHM pbiva-

ra ynpaBneHus J[poccesieM B [O/IOHeHue
XOJIOCTOro xojza TpebyercA HEeCHO/IbKO ce-
KYHA, Npexjge 4emM pexylyee npucrocobie-
HHe OCTaHOBUTCA.

4. PABOYUE PEHHMMbI U METO/bl

PABOTDbI

[nsa Toro, 4To6bl HEe NPUYMHATL GECNOKONCTBA
APYTUM JIIOASIM U HE HAHOCWTb Bpeja OKpya-
loLLel cpege:

— CTapatbCa He MellaTb OKpYHatoLWuM.

— CTporo co6nwogaTb AeMCTByOLWME HA MECT-
HOM ypOBHE MpaBwja MO BbIBO3Yy OTXOLOB
paboThbl.

— Ctporo co6nogaTb AeMCTByKOLWME HA MECT-
HOM YpOBHe npaBuna Mo yTuan3auumm Ma-
cesl, 6eH3MHa, M3HOLWIEHHbIX YacTel U Jio-
ObIX 3/IEMEHTOB, HAHOCALLMX Bpes OKpyHa-
fower cpege.

YNEIZEGIZIS0 Bo Bpemsa pa6oTel Hage-
BaTb COOTBETCTBYIOLLYIO OAeHAy. Baw aguc-

TPUGLIOTOP MOMET MPejoCcTaBUTb BaM CBe-
AeHua o Hanbosiee NoAXo[AWMNX CPEe[CTBaX
3alWuTbl, rapaHTupyowmux 6e3o0nacHoOCTb BO
Bpemsa paboTbl.

4.1 PEHHUMbIl QHCNJTIYATALUU MALUUHDBI

YN ZIEGIZISM Bo Bpema pa6oTel Heo6-
XOAMMO BCerga Kpenko yAepHuBaTb mMaliu-

Hy obeuMmMu pyHamu, CHJIOBO} arperat [oJi-
HeH 6bITb Pacrio/IoMeH C NpaBoli CTOPOHbI
OT onepartopa, a pemyljee npucrnocobseH1e
HUHe ypoBHA noAca.

MpexAae, Yem BnepBble NPUCTYNUTb K CTPUK-
Ke, pPeKOMeHAyeTCA /y4lle O3HaKOMWUTLCA C
MaLlMHOM M Haubonee NOAXOASALMMU MeTofa-
MW CTPUIKKM, NONpo6oBaTh NpaBWIbHO HaAEeTb
CUCTEeMyY NMOABECKM, KPEMKO yXBaTUTLCA 3a Ma-
WUMHY W BbINONHWUTb [BWMKEHMWSA, HEOBXOAUMbIE
ana paboThbl.

TpuMmMepHan rosioBKa no3BossieT y6paTtb Bbl-
COKYI0 TPaBy W HeLpeBeCcHy pPacTUTEbHOCTb
y orpag, cTeH, GyHLAMEHTOB, TPOTyapos, BO-
KPYT AEPEBbLEB U T.4. WM MOJIHOCTBIO OYUCTUTb
onpeaeneHHbli y4acToK caga.

YNGIZAGIZIS C aTosi mawwuHoONM 3anpe-
wjaeTca MCrosib30BaTb METa/l/IndecKkue Uiu

HeCTHUe HOXM 1to6oro Tuna.

Ucnonbzosats TOJIBHO
HeliNoHoBbIe Hopgbl. Mcnonb3oBaHue Me-
TaNIMYECKUX HOPAOB, NAAaCTUGULUPOBAH-
HBIX METa/I/INYECHUX HOPAOB WM/MUAM HEMoa-
XOAAWMX ANA rO/IOBHH, MOMET NPUBECTH K
MONYYeHUIO Cepbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpems Mcnonb3oBaHWsA pPeEKOMeHAyeTcs
ocTaHaB/iMBaTbL ABWUratesb U MepUOAUYECHU
yAanATb COPHYIO TpaBy, MPU/UMLLYIO K MaLUUHE,



BO U306eraHWe neperpesa TPaHCMUCCUOHHOWM
TPYOKW, BbI3BAHHOIO TPaBOM, 3acCTPABLUEN MOJ,
3aLMUTHBIM NPUCNOCOBIEHNEM.

Ypanute 3acTpsBLUYO Tpasy MpW MOMOLLM OT-
BEPTKM, YTOObI LUTOK MOI OX/J1aAUTbCs Haase-
Halnm 06pasom.

YNEIIAEGIZISM He ucnonb3yiite mawmnHy
ANA y60opKU Mycopa, HaK/IOHAA TpUMMep-

Hyl0 rosioBRy. MolyHbI¥ f[BUraTesib MOMeET
oT6pacbiBaTh npegmeTbl 1 He60/bline Kam-
HU Ha paccToAHue 6osiee 15 M, 4TO MOMHeT
NpUBECTU K HAHECEHUIO ylepba uau TpaBm
JII04AM.

a) CTpuKa npu nepepBUKEHUN
(HoweHwue) (Puc. 7)

Mepemewiaritecb paBHOMEPHbLIM LLArOM, BbIMO-
HAA ABUMEHUA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, KaK Npwu
pa6oTe O6bIYHOM KOCOM, He HaK/IOHAA TpUM-
MepHYI0 roI0BKY BO BpemMs paGoThbl.

MocTapakTech cHavyana noacTpuyib HEGOIbLLIOM
Yy4YacTOK ANA MONYYEHWUA MPaBWUIbHOM BbICOTHI,
YTOGbl B KOHLE MOJy4MTb PaBHOMEPHbIA pe-
3ynbTaT paboTbl, YAEepHMBaA roaOBKY Ha Mo-
CTOAHHOM PaCCTOAHUU OT MOBEPXHOCTH 3EMIN.

[NA CTPUIKKK B TAXENbIX YC0BUAX MOXET MNo-
Tpe6oBaTbCA HAKIOHNTb TPMMMEPHYIO FONOBKY
BJIEBO NPUGAN3UTENBHO Ha 30°.

He BbinonHAkTe geicTBuA
B 3TOM MOpPAAHKE, €C/IN CYLeCTBYEeT PUCK OT-
6pacbiBaHUA NPeAMEeTOB, KOTOPbIe MOTYT Ha-
HecTH TpaBMbl JIIOAAM U/IW HUBOTHbIM, IN60
HaHecTH yujep6.

b) ToyHaA cTpukKa (O6pe3ka)

JepwunTe MallnHy cnerka HaK/JOHEHHOW Tak,
YTOObI HUKHAA 4aCTb TPMMMEPHOW FOJIOBKM He
Kacanacb 3eM/IN, a JIMHUA Pe3KU Haxoaunach B
TpebyeMon TOYKe, pewyliee npucnocobnexHve
BCeraa [O/IIKHO HaxoAMTbCA fAaNeKo OT one-
partopa.

c) CTpuxKay 3a6opoB / pyHpaMeHTOB
(Puc. 8)

MeganeHHO NpogBuranTe TPUMMEPHYIO FONI0BKY
K 3abopam, cTosi6am, KaMHAM, CTEHaM U T.4,., He
CTa/lKMBAsACb C HUMM.

Ecnu Kopa KoOcHeTcs TBepAOro nNpenaTcTBus,
OHa MOMET nopBaTbCA WKW MPOTEPETLCA; ec-
/M OHa 3aLlenunTcA 3a orparieHue, oHa MOXeT
pesKo nopeaTbCs.

B no6om cnyyae, CTpUMHKKa BOKPYr TPOTyapos,
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yHAaMEHTOB, CTEH U T.4. NoABepraeT HUTb Obl-
CTPOMY M3HOCY.

d) CtpuKa BOKpyr aepeBbeB (Puc. 9)

O6xoanTe AepeBO c/eBa Hanpaso, MeAJ/IEHHO
npuban¥Kancb K CTBONY TaknMm ob6pasom, 4To-
6bl KOPJ, He Kacasca AepeBa, yaepwmBasn TpUM-
MEPHYI0 rOI0BKY C/lerKa HaKJIOHEeHHOW Bnepeg.

MomHUTE, 4YTO HEMIOHOBLIM KOpA MOMET cpe-
3aTb WM NOBPELUTb HEGOMbLUME KYCTbI, U YTO
yAapbl HEMIOHOBOr0 KopAa Nno CTBOJIaM KYCTOB
W LepeBbeB C HEXHOM KOPOW MOryT Cepbe3Ho
NoBPeAUTb PaCTEHUS.

e) PerynupoBKa AJ/iMHbl KOpAa Bo Bpems
pa6oTbl (Puc. 10)

OTa MawwuHa OCHallleHa roN0BKOW «Yaapsan u
pa6oTtaii» (Tap & Go).

[ns Toro, 4To6bl BbINYCTUTb HUTb, HYKHO yaa-
pUTb TPUMMEPHYIO TFONOBKY O 3eMJ, Korga
ABUratesnb paboTaeT Ha MaKCHMaslbHOW CKOpO-
CTW; KOPZ BbIXOAWUT aBTOMaTUYECKM, a HOX OT-
pesaeT JIMLLHIOW YacTb.

4.2 3ABEPLUEHUE PABOTDI

3aKoH4uMB paboTy:
— BbIKNOYMTb MaluMHy, KaK yKasaHo Bbllle
(Cwm. 3.3).

5. NJIAHOBOE TEXOBCJ1Y HUBAHUE

MpaBunbHOe Texo6CNyXKMBaHME ABAAETCA
OCHoBonosarawwmMm GakTopoMm AnA Noanep-
}aHMA MnepBOHavyasbHbIX 3KCMJyaTaunmoHHbIX
XapaKTepUCTUK M Be3onacHor paboTbl mMaLlu-
Hbl.

IS IZLNGIZIS8 Bo Bpema onepauyuii Te-

XO6CAYHUBAHUA:

— CHATb KOJINa4YOK CO CBEYH.

- lMopoxpate, Korga ABUraresib OCTbIHET.

- He pa3nunBatb B OKpyHatolyeli cpege mac-
710, 6eH3UH M npoyme 3arpa3HAoLHue Be-
wecrBa.

5.1 XPAHEHUE

Hampapii pas no oKoH4YaHWM paboTbl TWwaTelb-
HO OYMCTMUTb MaLLUMHY OT MblJIY U OTXOA0B pabo-
Tbl, YAOCTOBEPUTLCA B OTCYTCTBUWU NOBpeEMHe-
HWW, 3aMEHUTb HeucrnpaBHble YacTu. MalurHa
[O/IIHa XPaHUTbCH B CyXOM, 3alliWLLEHHOM OT
Henorozbl MecTe, C NPaBU/IbHO YCTAHOB/IEHHOM



3alWunTOMN.
5.2 OYUCTKA ABUTATENA U TNYLWUUTENA

LA CHVMeHWs onacHOCTH roXapa peryaspHo
ouuLaThb pebpa LMAMHAPa CHaTbiM BO3AYXOM U
OYMLLATL 30HY MYLWWTENA OT BETOK, JIMCTLEB U
NPOYMX OTXOLOB.

5.3 MYCKOBOE YCTPOMUCTBO

Bo un3bexaHne neperpeBa W MOBPEXAEHWA
ABuratens BO3AyX03aGOpHble PELIETKU ANs
OX/TAXEHUA [O/KHbI BCEraa COAEepHaTbca B
YUCTOTE, Ha HUX HE JOJIHKHO ObITb OMWU/IOK U OT-
XO[0B.

Ecnv Ha nycKoBOM Tpoce NOABATCH MPU3HAaKK
M3HOCa, 06paTuTeNb K BalleMy JUCTPUBBLIOTO-
py AN1A 3aMeHbI Tpoca.

5.4 HPENNEHNA

MepuoanyecKun NpoBepsinTe NIOTHOCTb 3aTAM-
KU BCEX BUHTOB U raek, a Takke NpoYyHOCTb 3a-
KpernieHUsa PYKOATOK.

5.5 OYUCTKA BO3/YLLIHOIO dbUSILTPA
(Puc. 11)

BAH{HO O4uncTra Bo3ayLHOro ¢puibTpa o4eHb
BaHa f/1A XopoLuek paboTbl U [JOJIrOro CpoKa
C/yH6bl MalumHbl. He pabotarite 6e3 ¢uabTpa
W/IN C MOBPEMAEHHBIM UILTPOM, YTOObI HE Ha-
HEeCTU ABUraTesito HeobpaTUMbIe MOBPEHAEHMA.

OumncTKa BbINOMHAETCA Yepes Kawpable 15 ya-

coB paboThl.

YT06bI O4UCTUTL DUILTP:

— OTBUHTUTbL KPYrAylo pyyKy (3), AEMOHTUPO-
BaTb KPbIWKY (1) M CHATb PUNLTPYIOLWMI 3ne-
MEHT (2).

— MNpomoiTe punbTpyoOWMi aneMeHT (2) BogoM
€ Mbl1IOM. He ncnonb3oBaTb 6EH3UH U Apyrue
pacTBOPUTENN.

— [aliTe duNbTPY NPOCOXHYTb Ha BO3AYyXeE.

— BHOBb yCTaHOBUTbL UALTPYIOWNIA 31EMEHT
(2) n KpblwKy (1), 3aBUHTUB KPYrayw pyd-
Ky (3).

5.6 MPOBEPKA CBEYM (Puc. 12)

Mepnoanyeckn [eMOHTMPOBATb M OYULaTb
CBeuy, yAansa BO3MOXHbIE OT/IOKEHUS Npw no-
MOLLM MEeTaNIMYECKOM LLETKU.

MpoBEPUTL U BOCCTAHOBWUTL MPaBU/IbHOE pac-
CTOAHWE MEKAY dNEeKTpoAamu

BHOBb yCTaHOBUTb CBeYY, 3aBUHTUB €€ [0 yno-
pa npu NoMoLLM K/to4a B KOMMIEKTE.

Cseuy crneflyeT 3aMeHUTb Ha Apyryl CBeyy C
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aHaNorM4yHbIMK XapaKTepucTUKaMu B Ciy4ae
neperopaHva S1eKTPOAOB WM MOBPEXAEHUA
nsonauun. CnepyeT NponsBoOAUTb 3aMeEHY B J1t0-
60Mm cnyyae Kawaple 100 YacoB paboThbl.

5.7 3AMEHA TPUMMEPHOIO KOPAA
(Puc. 13)

— BbINOMHUTL MOCNEA0BaTENBHOCTb, YKasaH-
HYI0 Ha PUCYHKe.

5.8 3ATOYKA HOMA /1A OBPE3KU
HOPAA (Puc. 14)

— CHUMUTE HOXK AN1A 06pe3kun Kopaa (1) ¢ 3awm-
Tbl (2), OTBUHTUB BUHTBHI (3).

— 3aMMUTe HOMX ANA 06PEe3KM KOpAa B TUCKM,
3aToYMTE ero MI0OCKUM HanuabHUKOM, obpa-
Was BHMMaHWe Ha MpaBWIbHOCTL yrna 3a-
TOYKM.

— BHOBb yCTaHOBMTE HOX Ha 3aLLMTY.

5.9 AJINTEJIbHbIE MPOCTOMU

BAMHO Ecnu Bbl npegnonaraete, 4To He byge-
Te UCro/1b30BaTh MallmHy B TedeHue 2 - -3 Me-
cAleB, c/ieayeT MPUHATL HEKOTOPbIe Mepbl, YTO-
6bl n3bemaTb 3aTpyAHeHu npu BO306HOB/IE-
HUKU paboTbl UM HEOOPATHUMbIX MOBPEAEHMI
Asuratesis.

Mepepg Tem, Kak ybpaTb MalLUMHY Ha XpaHeHUe:

— OnopoxHUTb 6aK OT TonnBa.

— BKawouuTb gBuratenb U gatb emy pabotatb
Ha XOJIOCTOM XOAY A0 OCTaHOBKMW, YTOObI U3-
pacxogoBaTbh BCe OCTaBlueecs B KapbiopaTo-
pe TonAunBo.

— [aiTe pBuraTento OCTbiTb nepes TeM, Kak
ybpaTb MalUMHYy Ha XpaHeHKe.

B MOMEHT BO306HOBNEHUA 3KcnyaTauuMm Ma-
LIMHBI HEOB6XOAUMO NOArOTOBUTL €€, KaK yKasa-
Ho B rnaBe “2. MNogrotoBKa K paboTe”.

6. BHEMNJIAHOBOE TEXOBCJ1Y HHUBAHUE

OTW onepaumn AOMKHbI BbINONHATLCA UCKIILO-
4MTENIbHO Yepes Ballero AUCTpUGbIoTOpA.
Onepauuu, BbINONHEHHbIE B HEMOAXOAALMX
LN 9TOro CTPYKTypax WM HeKBanuduumpo-
BaHHbIMW JIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBAHUIO
BCEX BUIOB rapaHTuu.

6.1 PEF'YJIMPOBKA XOJIOCTOIO XO4A

N IZWGIZISE Ecain pexywyee npucrnoco-
61eHne [BUMETCA Ha XOJIOCTbiIX o6opoTrax

ABuratesns, obparutecb K Bawemy guctpu-



6bIOTOPY A1 BbINOJIHEHNA Hag/1emalyer pe-
ry/INPOBKK ABUraTesis.

6.2 PEIYJIMPOBKA HAPBIOPATOPA

Hap6iopaTop perynupyetca Ha 3aBoge Tak,
4TO6bl 06ECNEYUTb MaKCMMasbHble SKCMayaTa-
LIMOHHbIE XapaKTEPUCTMKM B JIOObIX YCIOBUAX
paboTbl, C MUHUMANbHbLIM BblAENEHUEM Bpesa-
HbIX ra3oB, coboAas AeNCTBYOWNE HOPMBbI.

B cnyyae HM3KMX aKCMAyaTaLMOHHbIX XapaKTe-
PUCTUK obBpalLanTech K BaweMy AUCTPUBLIOTO-
py ANA TOro, YTO6bl OH MPOBEPU KapbropaLuio
v ABuUratenb.
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7. OUATHOCTUKA

Yr1o genar

b, €CJ/I1 ...

MpurumHa HemcnpasHo-
cTH

YcTpaHeHue

1. ABuraTenb He BHJO4YaeTca
WM NpepbiBaeT paGoTy

HenpasunbHasn npoueay-
pa 3anycka

BbINOMHATE MHCTPYKLMKM
(cm. . 3)

CBeua rpasHas uam
HernpaBu/bHOe paccTos-
HUE MeMay 3/1eKTpoAaMM

MNMpoBepuTb CBEYY
(cmoTpwm rn. 5)

Bo3aywwHbI GunbTp
3acopeH

OuYnCTUTL M/Mnn 3ame-
HUTb HUNBTP (CMOTPK
rn. 5)

Mpo6nembl Kapblopaumm

O6partuTech K Bawemy
ANCTPUGLIOTOPY

2. Awratenb

BHJ/IlOYaeTcA,

HO MMeeT cnabylo MOLWHOCTb

BoaayLHbiv hunsTp 3a-
CopeH

OuYnCTUTB U/Mnu 3ame-
HWUTb UALTP (CMOTPH
rn.5)

Mpo6nembl Kap6ropaumm

O6paTuTech K Baliemy
AMCTPpUGLIOTOPY

3. ABuratenb pa6oTaeT HepaBHOMEPHO WU/IU He Ha-
61paeT MOLYHOCTb NPU Harpy3Ke

CBeva rpasHas uam
HenpaBu/bHOE paccTos-
HUEe MeXay SN1EKTPoAaMM

MpoBepuTb cBEYY
(cmoTpw . 5)

Mpo6nembl Kap6ropauum

O6paruTech K Bawwemy
ANCTPUBbLIOTOPY

4. Buratesib C/IMWKOM CU/IbHO AbIMUT

HenpasunbHbIii cocTas
cmecu

MpUroToBUTL CMECH NO
MHCTPYKLMKU(CMOTPH 1. 2)

Mpo6nembl Kap6iopaumm

O6paruTech K Bawwemy
ANCTPUOBBLIOTOPY

5. Pemywee npucno

cobnieHne ABUKeTCA

Ha X0N10CThbIX 060p0'rax ABuratena

HenpaswnbHas perynm-
poBKa Kap6topauumn

O6paruTtech K Bawwemy
ANCTPUBbLIOTOPY

6. MawnHa HaunHaeT aHOMaIbHO BMGPMPOBaTb

Yactn malumHbl
NOBPEXAEHbI
WK ocnabneHbl

OcTaHOBKUTE MaLUWHY U OT-
coeanHUTE Kabesb CBEYM
BbisiBUTE Ha/M4Me BO3-
MOHbIX MOBPEHAEHWUM
MNpoBepsTe, HET i ocna-
6IEHHbIX YacTel 1 3aTa-
HUTE UX

O6paruTtech B cneymna-
JIM3NPOBaHHbIN CepBMIC-
HbIM LLeHTP 4NA BbINO/He-
HUA MPOBEPOK, 3aMeHbl 1
pemMoHTa




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi a motore portatile manualmente (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: T26J-T26JA
¢) Numero di Serie: 22A**TRB000001 + 99L**TRB999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente certificatore: /

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 106 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 109 dB(A)

i) Ampiezza di taglio: 38cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171516119/6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Iltaly
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

portable hand-held powered brush-cutter (grass cutting)

a) Homologation type: T26J-T26JA
c) Serial number: 22A+TRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 106 dB(A)

h) Guaranteed sound power level: 109 dB(A)

i) Cutting width: 38cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

Susee Mol

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

NC
D

171516119/6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Coupe-gazon / Coupe-
bordures portatif 8 moteur / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

r ibility that the hine: portable
hand-held powered lawn trimmer / lawn
edge trimmer / grass

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Refe to harl ised dards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung

ichtlinie , Anhang I,

Teil A)
1. Die Gesellschaft
2. Erklért auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Tragbarer handgehal
R immer/R 1schneider /
rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Verbrennungsmotor
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4.B I auf die har isierten
Normen

) G rer Schalllei pegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine: Met
de hand draagbare
grasmaaier/graskantenrijder met motor /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: cortacésped/cortabordes
de motor portatil manualmente / corte
hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosiéon

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

T (Tradugéo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade
que a maquina: Aparador de relva/aparador
de canto manual motorizado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosdo

3. E conforme as especificagées das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metadpaon Tou MpwTOoTUTIOU TwV 08NV
Xpriong)

EK-ARAwon cuppépepwong

(O8nyia Mnxavwy 2006/42/CE, NapdpTnua
Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utredBuva 6TI N unxavi:
®opnT6g XEIPOKATEUBUVOHEVOG
XA0OKOTITIKG / KOQTNG GKpwV Beviivng /
Kot} Tng XAéng

a) Turog / Baoiké MovtéAo

c) Ap18u6g unTpwou

d) KIVNTAPAG ECWTEPIKAG avAPAEENg

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviguég moTomoinong

4. Avagopad atoug Kavoviopoug
EVapUoOVIONG

g) Z140un pETpNong aKouoTIKAG IGXU0G
h) Z1a6un eyyunuévng akouaTIKig IoX0og
j) KaBapn eykaraotnuévn 10x0g

n) E¢ouciodotnuévo dropo yia Tnv
KardpTion Tou Texvikou ®uAAadiou:

o) Tétog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, bolim A)
1. Sirket

2. Sahsi sor altinda

MK (MpeBog Ha opuriMHanH1Te ynatctsa)

1 ja 3a ycor co EY
(AvpekTuBa 3a mawuHu 2006/42/CE, AHekc
Il, pen A)
1. K

jata

makinenin: Eelde taginabilir motorlu
cim/kenar kesme makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

j) Kurulu net giig

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. u3jaByBa CO LeNIOCHA NUYHa

oAroBoy Aeka Ta :
MalLMHANPEeHOCeH NOTKacTpyBay Ha XuBa
orpapa / kocere TpeBa

a) Tun / ocHoBeH Moaen

B) eTUKeTa

r) MOTOP: MOTOP CO COropyBaH:e

3. YcornaceHo co cneuudukaummute cnopen
AVpeKTUBMTE:

A) Teno 3a cepTudukaumja

4. PechbepeHum 3a ycornaceHvm HopmaTusem
€) AKyCTUYKN NPUTUCOK

) U3MEPEHO HUBO Ha 3BYYHA MOKHOCT

3) HuBO Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNacTeHO Nuue 3a COCTaByBatbe Ha
TexHuukaTa 6powypa

0) MecTo 1 gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

2. Erklzerer pa eget ansvar at maskinen:
Bzerbar, handholdt motordrevet plen- og
kanttrimmer / gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

j) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-férsakran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen
Motordriven béarbar manuell
grasklippare/kantskérare / grasklippning
a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) féorbranningsmotor

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklrer pa eget ansvar, at maskinen:
Bzerbar, handholdt motordreven
graestrimmer/kantklipper / klipning af
graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone:
Kasin kannateltava moottorikayttéinen
ruohonleikkuri/nurmikon reunojen
viimeistelyleikkuri / ruohonleikkuu

a) Tyypp| I Perusmalli

janumero

'ahdysmootton

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktii
e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu tehotaso

h) Taattu danitehotaso

j) Asennettu nettoteho
limastointikone-Niittokone / maan
ilmaus/haraus n) Teknisten asiakirjojen
laatimiseen valtuutettu henkild:

o) Paikka ja paivamaara

ien asettamien vaatimusten kanssa:

CS (Pfeklad pGvodniho ndvodu k pouZivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Ruéné pfenosny motorovy
vyzinac/ofezavac okraju travniku / sekacka
na travu a) Typ / Zakladni model

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zaru€ena uroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wtasng odpowiedzialnosé,
ze maszyna: Reczna, przenosna
podcinarka/przycinarka / cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zamstalowana netto

n) Osoba up i do zredag
Dokumentac;ji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

RU (MepeBog opurMHanbHbiX MHCTPYKLMIA)

Neknapauusi cooTBeTCTBUA Hopmam EC
(AvpekTuBa 0 MalWwMHHOM o6opyaoBaHUM
2006/42/EC, MpunoxeHue ll, yactb A)

rész)
1. AIullrott Vallalat 1 I'Ipe,qnpvm'me
2. Fi égének teljes kijelenti. 2.

hogy az alabbi gép: Hordozhaté motoros
kézi flinyiré/szegélynyiré | flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eldirasainak:

e) Tanusité szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

j) Netto beepltett teljesnmeny

n) i Dosszié szerk ére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

T noa co6crseuuym

oTBeTCT b, YTO

nOpTaTMBHI:IVI MOTOpVI3OBaHHI=IM
ra3oHOKOCUIKa / ToMMMep ANns Kpaes
razoHa / cTpUXKa ra3oHa

a) Tun / BasoBas moaenb

c) MacnopT

d) gBUraTenb BHyTpPeHHEro cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TpeGoBaHMAM
cneayoWwmuX AUPEKTUB:

e) Ceptudmumpyrowmin opraH

4. CCLINKM Ha rapMOHM3NPOBAHHbIE HOPMbI
g) Usmep nyp y

MOLLHOCTHN

h) FapaHTUpyeMbIii ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTHN

j) YnucTan yctaHOBREHHas MOLWHOCTb

n) Jlulo, yNonHOMOUYEHHOE Ha NOAroTOBKY
TeXHUYECKON OKYMEeHTaLuu:

o) MecTo u garta

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos$cu izjavljuje da
je stroj: Prijenosni motorni ruéno upravljan
SiSac trave/SisSac travnih rubova / kosenje
trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

ijenjene su slijede¢e harmonizirane

norme:
g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Prenosni motorni obrezovalnik trat /
tratnih robov / ko$nja trave

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dolocili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne moci

j) Neto instalirana moé

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehni¢ne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Ru¢ne motorne kosilica/trimer
makaze /Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutra$njim izgaranjem

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlas za izradu
brosure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast’ A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost’, ze
stroj: Ruéne prenosny motorovy
vyzinac/orezavac okrajov travnika /
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) spal'ovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propna raspundere ca

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2 Prlsuma atsakomybe, kad jrenginys:

s$ina de tuns iarb sina de
tuns margini de gazon cu motor portabil
manual / téiat iarba
a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie
d) motor cu combustie
3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:
e) Organism de certificare
4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat
h) Nivel de putere sonora garantat
j) Putere neta instalata
n) Persoana autorizata sa i

j rankinis motorinis vejapjoveé -
trimeris vejos krastams / Zzolés pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorlzuotas asmuo sudaryti Technine
Dokt

Dosarul Tehnic
o) Locul i Data

0) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Ar piedzinu aprikota rokturama
portativa plaujmasina / zalienu apmalu
$ina/ zales 1a a) Tips / Bazes

modelis
a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst Sadu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
j) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscéu
da je masina: Ruéne motorne
kosacicaltrimer makaze [ kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme
g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBopa Ha OPUTMHAIHUTE MHCTPYKLMH)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpekTuBa Mawnnmn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. [ipyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa oTroBop T O

T (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

4e MawwuHaTta: NMpeHoCUM pbyeH MOTOpeH
TpeBeH TpuMep/Tpumep | psizaHe Ha TpeBa
a) Bua / BasuceH mopgen
B) CepueH Homep
r) MOTOp C BBLTPELLHO ropeHe
3. E B cboTBeTCTBUE ChC cneuudukara Ha
AVpeKTUBUTE:
.q) Cep‘mdmuupau.l. opraH

Ha XapMOHM3W[ Te HOPMU

Kéa 1itav mootoriga
muruldikur/aareldikur / muruniitja
a) Taiip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele
g) Moodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivbimsuse tase

)K) Huso Ha U3MepeHa aKyCTUYHa Mol
1) FapaHTMpaHO HUBO Ha aKyCTUYHa
MolHoCT

K) HeTHa uHcTanmpaHa mowHocT

p) Jluue, ynbnHoMoLleHO Aa CbCTaBU
TexHuuyeckata [lokyMeHTauumA:

o) Mscto n para

il lleeritud netovo
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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se recyclent
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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